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บทคัดยอ 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษา ดอกเหมยในแจกันทอง ซ่ึงเปนบทแปลภาษาไทยของ จินผิงเหมย วรรณคดีจีน

สมัยราชวงศหมิงในสามประเด็น ไดแก การแปลฉากสังวาส การแปลบทเพลงและกวีนิพนธ และการแปล 

คําทางวัฒนธรรม วัตถุประสงคในการศึกษา นอกจากเพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปลในสามประเด็นดังกลาวแลว 

ยั ง ได ศึกษาอิทธิพล ท่ีสั งคมในขณะนั้น มีตอการแปล  โดยอ าง อิงทฤษฎีการเ ขียนใหม  (rewriting)  

ของอ็องเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) ซ่ึงประกอบดวยสามปจจัยหลัก ไดแก อุดมคติ (ideology)  

ประพันธศาสตร (poetics) และผูอุปถัมภ (patronage) เปนกรอบในการวิเคราะห 

ผลการศึกษาพบวา ปจจัยดานสภาพแวดลอมท่ีสงผลกระทบตอการแปล ดอกเหมยในแจกันทอง  

ในสามประเด็นขางตนแตกตางกันออกไป โดยดานอุดมคติ สงผลตอการแปลฉากสังวาส เพราะสังคมไทย 

สมัยนั้นมองเรื่องเพศเปนสิ่งท่ีควรปกปด สงผลใหผูแปลเลือกท่ีจะใชคําท่ีใหความรูสึกเยายวน ตัดทอน

รายละเอียด แทนท่ีจะแปลฉากสังวาสใน จินผิงเหมย อยางตรงไปตรงมา ปจจัยดานประพันธศาสตร สะทอน

ใหเห็นผาน การเรียบเรียงเนื้อหาในบทแปลใหกระชับกวาตนฉบับภาษาจีน ท่ีแมจะไมสอดคลองกับ 

ประพันธศาสตรของวรรณกรรมแปลในปจจุบัน หากกลับเปนแนวปฏิบัติท่ีแพรหลายในยุคท่ี ดอกเหมยใน

แจกันทอง ถูกผลิตออกมา สําหรับดานผูอุปถัมภ ซ่ึงไดแกหนังสือพิมพ แสนสุข และผูอานในขณะนั้น อาจเปน

สวนหนึ่งท่ีทําให ดอกเหมยในแจกันทอง ตองยุติการเผยแพรไปกอนท่ีเนื้อหาจะจบ ท้ังยังมีการรวบเนื้อหาอยาง

ชัดเจนในระยะหลังของการเผยแพร 
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Translation Strategies Used by Nian and Sod Kurmarohita in Translating  

the Erotic Literature Jin Ping Mei from Chinese into Thai 

 

Pratuangporn Wiratpokee3 

 

Abstract 

This research is about Dok Meoi Nai Chaekan Thong, a Thai translation of the Ming-

era Chinese classic novel Jin Ping Mei. The research covers three major aspects of the 

translation: the translation of erotic scenes, the translation of songs and poetry, and the 

translation of cultural words. Apart from applying an analysis of the translation strategies 

employed in the aforementioned categories, the author also studies the constraints that the 

Thai society at the time had on the translation of Jin Ping Mei. The analysis is constructed 

using André Lefevere’s rewriting theory as its framework, which proposes three types of 

constraints: ideology, poetics, and patronage. 

The author has found that Lefevere’s three types of constraints affected the 

translation of Dok Moei Nai Chaekan Thong in the following ways. The ideology constraints 

had direct impact on the translation of erotic scenes. Thailand during the period the work  

was translated viewed sexual topics as taboo; therefore, instead of translating the content in 

full, the translators chose to omit details and use sensuous words to indirectly imply erotic 

encounters. The poetic constraints are exhibited in the translation’s abridgement of the source 

text, which, albeit not conforming to the norm of literary translation in Thailand today,  

was considered a common practice back in the years Dok Moei Nai Chaekan Thong  

was translated. The patronage constraints, namely the Saen Suk newspapers and the Thai 

readers at the time, were contributing factors that caused Dok Moei Nai Chaekan Thong to 

prematurely cease publication and motivated major abridgement towards the end of its 

serialization. 

 

Keywords: Jin Ping Mei, Dok Moei Nai Chaekan Thong, rewriting, André Lefevere,  

Literary Translation 
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บทนํา 

จินผิงเหมย เปนนิยายท่ีแตงข้ึนในสมัยราชวงศหมิงยุคกลาง ในรัชสมัยจักรพรรดิเจียจิ้ง (嘉靖皇帝

ครองราชยระหวาง ค.ศ. 1507 – 1567) โดยนักเขียนท่ีใชนามแฝงวา หลันหลิงเซ่ียวเซ่ียวเชิง（兰陵笑笑生）

ซ่ึงหมายถึง “บัณฑิตผูหัวเราะเยาะหยันแหงหลันหลิง” นิยายเรื่องดังกลาวมีความยาวท้ังสิ้น 100 บท บอกเลา

เรื่องราวชีวิตของซีเหมินชิ่ง วาณิชหนุมผูเกงกาจท้ังในสนามการคาและสนามรัก โดยชื่อนิยาย  จินผิงเหมย นั้น 

เกิดจากการนําสวนหนึ่งของตัวละครหญิงสามตัวในเรื่องมาเรียงตอกัน ไดแก พานจินเหลียน สาวยากไรผูสวย

สะพรั่งแตจิตใจต่ําทราม ภรรยาลําดับท่ีหาของซีเหมินชิ่ง หลี่ผิงเออร ภรรยาลําดับท่ีหกผูแตงเขาตระกูลพรอม

ทรัพยสมบัติมากมาย และผังชุนเหมย สาวใชคนสนิทของพานจินเหลียน  

จินผิงเหมย เปนเรื่องราวของชายหนุมมักมากในกามกับหญิงสาวมากมาย นําไปสูเนื้อหาอันสะทอน

แกนแทความตํ่าทรามในจิตใจมนุษย หญิงสาวในคฤหาสนซีเหมิน ไมวาจะเปนเหลาภริยานอยใหญ หรือแมแต

สาวใชในคฤหาสน ตางดิ้นรนแกงแยงชิงดี เพ่ือใหไดมาซ่ึงความรักจากซีเหมินชิ่ง ความตํ่าทรามแตสมจริง 

ในนิยายจีนโบราณเรื่องนี้ มิไดสะทอนผานหญิงสาวในคฤหาสนซีเหมินเทานั้น หากยังสะทอนผานเสนทางชีวิต

ของซีเหมินชิ่ง เจาของรานขายยาท่ีร่ํารวยข้ึนเรื่อย ๆ จากพรสวรรคทางการคา การเลนพรรคเลนพวก  

และการติดสินบนผูมีอํานาจ เขาติดสินบนเสนาบดีผูใหญในยุคนั้น จนไดตําแหนงขุนนางฝายบูในอําเภอชิงเหอ 

กอนท่ีสุดทายชีวิตจะปลิดปลงอยางนาอนาถเพราะความมักมากในกามารมณ 

จินผิงเหมย มีฉบับแปลภาษาไทยท้ังสิ้น 3 ฉบับ ไดแก กิมบั้งบวย ซ่ึง “จีนสยาม” แปลเผยแพรใน

หนังสือพิมพ หลักเมือง ระหวางวันท่ี 3 เมษายนถึงวันท่ี 3 มิถุนายน 2475 (Suksai, 2011, p.138) ดอกเหมย

ในแจกันทอง ซ่ึงเนียนและสด กูรมะโรหิต แปลเผยแพรในนติยสาร แสนสุข ระหวางมิถุนายน 2496 ถึงตุลาคม 

2498 และ บุปผาในกุณฑีทอง ซ่ึงแปลและเรียบเรียงจากฉบับภาษาอังกฤษโดยโชติ แพรพันธุ เจาของ

นามปากกา “ยาขอบ” ผูแตงอมตนิยายอิงพงศาวดารพมา ผูชนะสิบทิศ 

อนึ่ง ในบรรดา จินผิงเหมย ฉบับแปลไทยท้ังสามฉบับนั้น กิมบั้งบวย ไมสามารถสืบคนไดแลวใน

ขณะนี้ สวน บุปผาในกุณฑีทอง นั้น ผูวิจัยไดทําการศึกษามากอนหนานี้ ผานมุมมองของความเปนนักเลานิทาน

ของผูแปล คือโชติ แพรพันธุ34 เพ่ือตอยอดความรูเก่ียวกับ จินผิงเหมย ฉบับภาษาไทย งานวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยจึง

เลือกศึกษา ดอกเหมยในแจกันทอง ซ่ึงเปน จินผิงเหมย ฉบับภาษาไทยท่ีมีเนื้อหามากท่ีสุด และหาอานไดยาก 

                                                           
4 รายละเอียดสามารถอานไดใน Wiratpokee, P. (2017). The Writer as Translator: An Analysis of the Novelist 

Jacob’s Manipulation in the Thai Translation of Jin Ping Mei. Translation and Compilation Review 10  ( 1 ) : 

39-82. และ Wiratpokee, P. (2019). The Storyteller Translator: On the Rewriting of Sanguo Yanyi and Jin Ping 

Mei by Thai Novelist Jacob (Unpublished Doctoral Dissertation). National Taiwan Normal University, Taipei. 
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โดยหวังวาจะมีสวนชวยในการอนุรักษวรรณกรรมแปลชั้นดีเรื่องนี้ กอนท่ีจะสูญหายไปจากความทรงจําของ

ผูคน4

5  

ดอกเหมยในแจกันทอง คือ จินผิงเหมย ฉบับแปลไทยท่ีเนียนและสด กูรมะโรหิต 5

6 ไดรับการวาจาง

ใหแปลลงหนังสือพิมพรายสัปดาห แสนสุข โดยตีพิมพตอเนื่องระหวางเดือนมิถุนายน 2496 ถึงเดือนตุลาคม 

2498 เนื้อหาของฉบับแปลไทยดังกลาว คิดเปนประมาณ 3 ใน 5 ของ จินผิงเหมย ท้ังเรื่อง คือประกอบดวย

เนื้อหาตั้งแตบทท่ี 1 西门庆热结十兄弟 武二郎冷遇亲哥嫂 (ซีเหมินชิ่งกับเพ่ือนรวมสิบคนทําสัตยสาบาล 6

7

เปนพ่ีนองกันดวยความครึกครื้น หวูเออหลางเขาพบพ่ีสะใภดวยอาการสํารวม) ไปจนกระท่ังบทท่ี 63 潘道士

法遣黄巾士 西门庆大哭李瓶儿 (พานเตาสื้อทําพิธีบวงสรวงวิญญาณ ซีเหมินชิ่งรองไหรักนางหลี่ผินเออ) 

จินผิงเหมย เปนวรรณกรรมจีนท่ีมีความลอแหลมดานเนื้อหา เนื่องจากมีการสอดแทรกฉากสังวาส

ระหวางตัวละครเอาไวเปนจํานวนมาก โดย จินผิงเหมยฉือฮฺวา ซ่ึงเปน จินผิงเหมย ฉบับยาวท่ีสุด และเชื่อกัน

วาเกาแกท่ีสุดนั้น มีการบรรยายฉากสังวาสมากถึง 105 ครั้ง แบงออกเปนการบรรยายอยางละเอียด 36 ครั้ง 

บรรยายเล็กนอย 69 ครั้ง (Huo, 2003, p. 92) สงผลใหเกิด จินผิงเหมย หลากหลายฉบับ โดยตนฉบับ

ภาษาจีนของ ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น แมผูแปลจะมิไดระบุชัดวาคือฉบับใด แตจากการวิจัยและทบทวน

วรรณกรรม พบวาตนฉบับของ ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น นาจะเปน กูเปนจินผิงเหมย78（《古本金瓶梅》）

ตีพิมพเผยแพรครั้งแรกเม่ือ ค.ศ. 1926 โดยนํา จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ มาตัดทอนและปรับแปลง

เนื้อหาบางสวน เชน ตัดฉากสังวาส ลดทอนบทกลอนตางๆ (Qiu and Zhang, 2018, p.221) รวมถึงเปลี่ยน

เนื้อหาบทท่ี 2 – 4 กลาวอีกนัยหนึ่ง กูเปนจินผิงเหมย คือ จินผิงเหมย “ฉบับสะอาด”（洁本）หรือฉบับท่ีตัด

ฉากสังวาสนั่นเอง 

งานวิจัยชิ้นนี้เกิดข้ึนเพราะผูวิจัยเห็นวา ดอกเหมยในแจกันทอง เปนงานแปลท่ีมีคุณคา สมควร

อนุรักษไวในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ผูวิจัยจึงเลือกศึกษา 3 ประเด็นท่ีเปนจุดเดนของ จินผิงเหมย ซ่ึงทาทาย

ความสามารถของผูแปล ไดแกการแปลฉากสังวาส การแปลบทเพลงและกวีนิพนธ และการแปลคํา 

                                                           
5 ปจจุบัน หนังสือพิมพ แสนสุข ฉบับท่ีลงตีพิมพ ดอกเหมยในแจกันทอง สามารถหาอานไดจากแหลงเดียว คือหองวารสาร

ลวงเวลา หอสมุดแหงชาติ เทเวศร อยางไรก็ดี สภาพของหนังสือพิมพมีลักษณะเปอยยุย คาดวาอาจไมสามารถยืมออกมาอาน

ไดอีกในอนาคต 
6 หนังสือพิมพ แสนสุข ลงช่ือนักแปลไววา “เนียนกับสด กูรมะโรหิต” อยางไรก็ดี จากปริบท (paratext) ท่ีเก่ียวของ เชน 

ขอเขียนของสด กูรมะโรหิต และการสัมภาษณทายาทของท้ังสองทาน ผูวิจัยสรุปวาเนียน กูรมะโรหิต นาจะเปนผูแปลหลัก 

สวนสดผูเปนสามี อาจทําหนาท่ีขัดเกลาภาษาเทาน้ัน รายละเอียดเก่ียวกับประเด็นดังกลาว โปรดอางอิง ประเทืองพร วิรัชโภค.ี 

(2565). การเดินทางไกลอันซับซอนของฉากสังวาส จาก จินผิงเหมย สู ดอกเหมยในแจกันทอง. วจนะ 10 (1): 118-137. 
7 สะกดตามตนฉบับ ดอกเหมยในแจกันทอง โดยเนียนและสด กูรมะโรหิต 
8 รายละเอียดเก่ียวกับขอสันนิษฐานท่ีวา กูเปนจินผิงเหมย คือตนฉบับท่ีเนียนและสดนํามาแปลเปน ดอกเหมยในแจกันทอง 

น้ัน โปรดอางอิง ประเทืองพร วิรัชโภคี. (2565). การเดินทางไกลอันซับซอนของฉากสังวาส จาก จินผิงเหมย สู ดอกเหมยใน

แจกันทอง. วจนะ 10 (1): 118-137 
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ทางวัฒนธรรม8

9 อนึ่ง เนื่องจากคําทางวัฒนธรรมนั้นมีขอบเขตกวาง ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเฉพาะคํานามเก่ียวกับ

อาหารและเครื่องแตงกายเทานั้น และมิไดคัดเลือกเฉพาะคําท่ีมีความ “เฉพาะตัว” ในวัฒนธรรมจีนเทานั้น 

หากแตรวบรวมคํานามท่ีเก่ียวของกับอาหารและเครื่องแตงกายท้ังหมดมาใชในการศึกษา เนื่องจากเกรงวาจะมี

จํานวนนอยเกินไป 

วัตถุประสงคการวิจัย 

หนึ่ง เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลฉากสังวาส การแปลบทเพลงและกวีนิพนธ และการแปลคําทาง

วัฒนธรรม ตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

สอง เพ่ือเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางกลวิธีการแปลขางตน เขากับสภาพสังคมในชวงท่ี ดอกเหมย

ในแจกันทอง เผยแพรออกสูสาธารณชน ผานการวิเคราะหดวยทฤษฎีการเขียนใหมของเลอเฟอแวร 

ทฤษฎีท่ีใชในการศึกษา 

ทฤษฎีท่ีผูวิจัยใชในการวิเคราะหความสัมพันธระหวางสังคมและ ดอกเหมยในแจกันทอง คือทฤษฎี

วาดวย “การเขียนใหม” (rewriting) ของอ็องเดร เลอเฟอแวร ซ่ึงพัฒนาตอยอดมาจากทฤษฎีพหุระบบ 9

10 

(Polysystem theory) ของอิตามาร อิเวน-โซฮาร (Itamar Even-Zohar)  

เลอเฟอแวรเสนอวา “การเขียนใหม”  คือ การดัดแปลงงานวรรณกรรมเพ่ือใหเหมาะสมกับผูอานแต

ละกลุม โดยมีจุดมุงหมายใหเกิดอิทธิพลบางอยางตอผูอานตัวบทนั้นๆ (Lefevere, 1982, p.4) ท้ังนี้ การเขียน

ใหมหมายรวมถึงงานแปล ประวัติศาสตรนิพนธ  วรรณมาลัย (anthology) บทวิจารณวรรณกรรม  

และการบรรณาธิการ (Lefevere, 2004, p. 9) ดวยเหตุนี้ นักแปลจึงถือวาเปน “ผูเขียนใหม” (rewriter)  

ท่ีอาจบิดแปร (manipulate) ตัวบทตนฉบับ ผานการปรับแปลงถอยคําและเนื้อหาในตัวบทตนฉบับในทางใด

ทางหนึ่ง ไมวาจะโดยรูตัวหรือไมรูตัวก็ตาม 

                                                           
9 อน่ึง คําทางวัฒนธรรมท่ีศึกษาในงานวิจัยช้ินน้ี มิไดคัดเลือกเฉพาะคําท่ีมีความ “เฉพาะตัว” ในวัฒนธรรมจีนเทาน้ัน  

หากศึกษาทุกคําท่ีเก่ียวของกับอาหารและเครื่องแตงกาย เน่ืองจากเกรงวาหากเลือกเฉพาะคําท่ีมีความเฉพาะตัวในวัฒนธรรม

จีน อาจสงผลใหขอมูลท่ีไดมีปริมาณนอย เน่ืองจาก ดอกเหมยในแจกันทอง น้ัน เปนงานแปลก่ึงเรยีบเรียง มิไดแตประโยคตอ

ประโยคออกมาจนครบ ซึ่งเปนแนวปฏิบัติท่ีเปนท่ีนิยมในประเทศไทยในสมัยน้ัน (Chittiphalangsri, 2019, p.120) 
10 ทฤษฎีพหุระบบ มองวาวัฒนธรรมประกอบข้ึนจากระบบตาง ๆ มากมายท่ีเก่ียวของสัมพันธกัน โดย “ระบบ” เหลาน้ี

สามารถขยายกวางหรือหดเล็กลงไดตามแตการนิยามของผูศึกษา ในสังคมหน่ึง ๆ อาจประกอบดวยระบบการเมือง ระบบ

วิทยาศาสตรเทคโนโลยี ระบบวรรณกรรม และภายในระบบวรรณกรรมน้ันก็มีระบบยอยอยูอีกมากมาย ไมวาจะเปนระบบ

วรรณกรรมเด็ก ระบบวรรณกรรมแปล ฯลฯ โดยท่ีการดําเนินงานในระบบหน่ึง อาจสัมพันธกับอีกระบบหน่ึง เชน อุดมคติดาน

การเมือง อาจสงผลตอการผลิตงานวรรณกรรมของนักเขียน เพราะอาจมีบางประเด็นในสังคมท่ีไมอาจกลาวถึงได เปนตน ท้ังน้ี 

ทฤษฎีพหุระบบสงอิทธิพลตอทฤษฎีการเขียนใหมของเลอเฟอแวรในประเด็นท่ีวา แนวคิดท่ีอยูในระบบอ่ืน นอกเหนือจาก

ระบบวรรณกรรม อาจสงผลกระทบตอการกระทําของผูผลิตงานวรรณกรรมได เชน อุดมคติทางการเมืองในสังคมขณะหน่ึง 

อาจสงผลตอการเลือกผลิตงานวรรณกรรมของนักเขียนท่ีดํารงชีวิตอยูในขณะน้ัน 
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เลอเฟอแวรระบุวา ปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอนักแปลแบงออกเปน 3 ปจจัยสําคัญ ไดแก ผูอุปถัมภ 

(patronage) อุดมคติ (ideology) และประพันธศาสตร (poetics) โดยผูอุปถัมภคือ “กลุมอํานาจ (ไมวาจะ

เปนบุคคลหรือสถาบัน) ท่ีสามารถสนับสนุนหรือขัดขวางการเสพ การผลิต และการเขียนใหมของวรรณกรรม”  

(ibid., p. 15) เชน ชนชั้นปกครอง สถาบันศึกษา ผูจัดพิมพ เปนตน สวนอุดมคติในความหมายของ 

เ ล อ เฟอแว ร  คื อ  “ that grillwork of form, convention, and belief which orders our actions” 

(Jameson, 1974, 107 cited in Lefevere, 2004, p. 16) หรือ “เครือขายอันซับซอนของรูปแบบ ขนบ และ

ความเชื่อท่ีสงอิทธิพลตอการกระทําของคนเรา” มิไดจํากัดอยูเพียงความหมายดานอุดมคติทางการเมือง  

ดังท่ีคนสวนใหญคุนเคยกัน สําหรับประพันธศาสตรนั้น สามารถแบงไดเปน 2 สวน คือลักษณะภายนอกของ

วรรณกรรมชิ้นหนึ่งๆ ไมวาจะเปนกลวิธีทางวรรณศิลป ประเภทของวรรณกรรม แนวเรื่อง ตัวละครและ

สถานการณตนแบบ และสัญลักษณ และบทบาทท่ีควรจะเปนของวรรณกรรมชิ้นหนึ่ง ๆ ในสังคม (Lefevere, 

2004, p.26) 

สาเหตุท่ีผูวิจัยเลือกทฤษฎีของเลอเฟอแวรมาใชในการศึกษา ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น เนื่องจาก

ผูวิจัยมองวา งานวรรณกรรมกลายเปนหนังสือตองหามเพราะบรรยายฉากสังวาสอยางละเอียดเชน จินผิงเหมย 

นี้ เม่ือ “เดินทาง” เขาสูสังคมไทยกอน พ.ศ. 2500 ซ่ึงยังไมเปดกวางในเรื่องเพศ ยอมตองเผชิญกับการบิดแปร 

ปรับแปลงไมมากก็นอย นอกจากนี้ ประเด็นอ่ืนๆ นอกจากเรื่องเพศนั้น แมอาจไมชัดเจนเทา แตก็นาจะ

สามารถสะทอนใหเห็นอิทธิพลท่ีสังคมมีตอผูผลิตงานแปลไดเชนเดียวกัน 

ทบทวนวรรณกรรม 

แม จินผิงเหมย จะเปนวรรณคดีชิ้นสําคัญของจีน ซ่ึงมีฉบับแปลไทยมากถึง 3 ฉบับ แตงานวิจัยท่ี

เก่ียวของกับการแปลนิยายจีนโบราณเรื่องนี้เปนภาษาไทย กลับมีไมมากนัก โดยกอนหนาท่ีผูวิจัยจะทําการวิจัย

เรื่อง ดอกเหมยในแจกันทอง : นวนิยายจีนโบราณอ้ือฉาว จินผิงเหมย ภาคภาษาไทย ฉบับเนียนและสด  

กูรมะโรหิต ซ่ึงนําไปสูบทความวิจัยจํานวน 2 ชิ้นไดแก การแปลชื่อเครื่องดื่มใน ดอกเหมยในแจกันทอง  

นวนิยายจีนโบราณอ้ือฉาว จินผิงเหมย ภาคภาษาไทย ฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิต10

11 และ การเดินทางไกล

อันซับซอนของฉากสังวาสจาก จินผิงเหมย สู ดอกเหมยในแจกันทอง 11

12 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปล  

จินผิงเหมย เปนภาษาไทยโดยตรง มีท้ังสิ้น 4 เรื่อง แบงออกเปนบทความวิชาการ 2 ชิ้น วิทยานิพนธ 

ระดับปริญญาโท 1 เรื่องและวิทยานิพนธระดับปริญญาเอก 1 เรื่อง ไดแก 

                                                           
11 เปนบทความสรุปเก่ียวกับกลวิธีการแปลช่ือเครื่องดื่มท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง ซึ่งจัดวาเปนเน้ือหาสวนหน่ึงของ

การศึกษากลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมในงานวิจัยช้ินน้ี 
12 วาดวยการแปลฉากสังวาสท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง โดยเช่ือมโยงความสัมพันธระหวางฉากสังวาสท่ีปรากฏใน  

จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ซึ่งเปนฉบับไมตดัทอนฉากสังวาส กูเปนจินผิงเหมย ตนฉบับของดอกเหมยในแจกันทอง 

ซึ่งปลอดฉากสังวาส และ ดอกเหมยในแจกันทอง 
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1. บทความวิชาการเรื่อง บุปผาในกุณฑีทอง: วรรณกรรมจีนฉบับ “ยาขอบ” ท่ีแปลไมจบ?  

โดยศานติ ภักดีคําและนวรัตน ภักดีคํา ตีพิมพในวารสาร ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 29 ฉบับท่ี 7 เดือนพฤษภาคม 

2551 ซ่ึงนับเปนบทความวิชาการชิ้นแรกเก่ียวกับการแปล จินผิงเหมย เปนภาษาไทย ซ่ึงระบุวา  

เปนความพยายามท่ีจะนําเสนอมุมมองใหมเก่ียวกับผลงานวรรณกรรมของยาขอบ เพ่ือเปนท่ีระลึกครบรอบ 

101 ปชาตกาลของ “นกอินทรีแหงคัคนานตวรรณกรรมไทย” ผูนี้ (Pakdekham & Pakdekham, 2008,  

pp. 168 – 169) ผานวรรณกรรมจีนแปลเพียงเรื่องเดียวของยาขอบ คือ บุปผาในกุณฑีทอง นั่นเอง 

บทความชิ้นนี้ใหขอมูลเก่ียวกับ จินผิงเหมย ในหลายประเด็น เชน บอกเลาเรื่องยอของวรรณคดีชิ้นนี้

อยางละเอียด ใหขอมูลเก่ียวกับ จินผิงเหมย ฉบับตาง ๆ รวมท้ังปริศนาเก่ียวกับตัวตนท่ีแทจริงของผูแตง 

สําหรับขอมูลเก่ียวกับ บุปผาในกุณฑีทอง หรือ จินผิงเหมย ฉบับ “เลาใหม” นี้ ผูเขียนไดบอกเลาภูมิหลังใน 

การแปล บุปผาในกุณฑีทอง ท้ังในประเด็นท่ีวาเปนงานแปลจากฉบับภาษาอังกฤษของเบอรนารด เมียลล 

(Bernard Miall) ซ่ึ งแปลมาจากภาษาเยอรมันท่ีฟรันซ  คูหน (Franz Kuhn) แปลจากฉบับภาษาจีน 

อีกทอดหนึ่ง (p. 163) รวมท้ังไดทําการเปรียบเทียบการแบงตอนของ บุปผาในกุณฑีทอง เม่ือเทียบกับฉบับ

ภาษาจีน รวมท้ังใหขอสังเกตเก่ียวกับลักษณะเดนในการแปล จินผิงเหมย ท่ีมีลักษณะเดนไมเหมือนใครของ 

ยาขอบ เชน การแทรกวรรณคดีไทยในบทแปล หรือถอดเสียงชื่อตัวละครดวยสําเนียงจีนแตจิ๋ว เพ่ือใหคุนหู 

นักอานชาวไทยในสมัยนั้น (ibid., p.168) เปนตน 

2. บทความวิชาการภาษาจีนเรื่อง The Writer as Translator: An Analysis of the Novelist 

Jacob’s Manipulations in the Thai Translation of Jin Ping Mei โ ด ย  Pratuangporn Wiratpokee 

ตีพิมพในวารสารวิชาการของสาธารณรัฐจีน Translation and Compilation Review ปท่ี 10 ฉบับท่ี 1  

ค.ศ. 2017 บทความชิ้นดังกลาวมุงศึกษาเก่ียวกับลักษณะเดนของ บุปผาในกุณฑีทอง หรือ จินผิงเหมย  

ฉบับแปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ โดยมองจากทฤษฎีวาดวยการเขียนใหม ของอ็องเดร เลอเฟอแวร ซ่ึงเสนอ

วาการท่ีนักแปล “เขียนใหม” หรือบิดแปรตัวบทตนฉบับนั้น เหตุผลเบื้องหลังนักแปลมีอยู 3 ประการหลัก 

ไดแก การอุปถัมภ อุดมคติ และประพันธศาสตร ท้ังนี้ บทความดังกลาวไดทําการวิเคราะหการท่ียาขอบ 

บิดแปร Chin P’ing Mei : The Adventurous History of Hsi Men and His Six Wives หรือ จินผิงเหมย 

ฉบับแปลยอภาษาอังกฤษโดยเบอรนารด เมียลลไวใน 5 ประเด็น ไดแก การแบงบทใหม การปรับแกเนื้อหา 

ท่ีเก่ียวของกับเพศสัมพันธ การเพ่ิมเติมและตัดทอนเนื้อหา การคงคํา/ถอยความภาษาอังกฤษไวในบทแปล 

และการเลาเรื่องดวยสํานวนภาษาเฉพาะตัวของผูแปล ท้ังนี้ ผูวิจัยสรุปวา ปจจัยหลักท่ีทําใหยาขอบบิดแปร 

ตัวบทตนฉบับนั้น เปนเพราะยาขอบไมไดแบงแยกบทบาทของตนเองในฐานะนักประพันธและนักแปลออก 

จากกันอยางชัดเจน งานแปลของยาขอบจึงมีลักษณะเหมือนงานเขียน และในขณะเดียวกัน งานเขียนของ 

ยาขอบ (เชน สามกกฉบับวณิพก) ก็มีลักษณะคลายงานแปล ซ่ึงปจจัยดังกลาว อาจจัดอยูในประเภทอุดมคติ

ตามการแบงของเลอเฟอแวร โดยอุดมคติหรือ ideology ในท่ีนี้ มิใชอุดมคติทางการเมืองอยางท่ีคนสวนใหญ

มักเขาใจ หากแตเปนอุดมคติในความหมายกวาง ท่ีหมายรวมถึงโลกทัศนและชีวทัศนของบุคคลหนึ่ง ๆ 
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3. วิทยานิพนธระดับปริญญาโทเรื่อง “การเปรียบเทียบสวนเสริมกริยาบอกความเปนไปไดใน 

นว-นิยายจีน จินผิงเหมย กับฉบับแปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกันทอง” โดยพิบุณย ลิ้มอารียสุข นําเสนอ

เม่ือ พ.ศ. 2558 ตอจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย โดยงานวิจัยดังกลาวเปนผลงานเดียวท่ีศึกษา จินผิงเหมย  

ฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิตโดยตรง อยางไรก็ดี วิทยานิพนธฉบับนี้ไมไดศึกษา ดอกเหมยในแจกันทอง  

ในฐานะวรรณกรรมแปล หากแตเปนการนําขอความท่ีปรากฏในตัวบทแปล มาศึกษาเปรียบเทียบกับตัวบท

ตนฉบับ เพ่ือสรุปออกมาเปนองคความรูเชิงไวยากรณ กลาวคือ ผูวิจัยเลือกศึกษาสวนเสริมกริยาบอก 

ความเปนไปได ท่ีปรากฏใน จินผิงเหมย ฉบับภาษาจีน ซ่ึงตีพิมพเผยแพรเม่ือ ค.ศ. 1926 ในชื่อ กูเปนจินผิง

เหมย กับขอความท่ีตรงกันในฉบับแปลภาษาไทย ดอกเหมยในแจกันทอง ของเนียนและสด กูรมะโรหิต  

โดยผูวิจัยสรุปวา การแปลสวนเสริมกริยาบอกความเปนไปได ตามท่ีปรากฏในตนฉบับภาษาจีนนั้น  

เม่ือถายทอดออกมาเปนภาษาไทย ปรากฏการแปล 3 แบบคือ การถายทอดความหมายโดยรักษาโครงสราง

ครบถวน การถายทอดความหมายโดยเก็บสวนประกอบแตสลับลําดับ และการถายทอดความหมาย 

โดยการปรับเนื้อหา 

แมวิทยาพนธของพิบุณยจะมิไดศึกษา ดอกเหมยในแจกันทอง ในฐานะการแปลตัวบทวรรณกรรม 

แตขอมูลบางประการในเนื้อหาวิทยานิพนธ โดยเฉพาะอยางยิ่งการสรุปวาตนฉบับของ ดอกเหมยในแจกันทอง 

คือ กูเปนจินผิงเหมย นั้น ถือเปนขอมูลท่ีเปนประโยชน ใหผูวิจัยไดสืบคนและศึกษาเก่ียวกับ ดอกเหมยใน

แจกันทอง ตอไป 

4. วิทยานิพนธภาษาจีนระดับปริญญาเอกเรื่อง The Storyteller Translator : On Thai Novelist 

Jacob’s Rewriting of Sanguo Yanyi and Jin Ping Mei โดย Pratuangporn Wiratpokee นําเสนอตอ 

National Taiwan Normal University เ ม่ือ ค .ศ .  2019 ว าด วยการศึกษาบทบาทของ “ยาขอบ”  

ในการ “เขียนใหม” นิยายจีนโบราณสองเรื่องสําคัญคือ สามกก และ จินผิงเหมย ในลักษณะการเลาเรื่องแบบ

วณิพก หรือนักเลานิทานชาวจีน วิทยานิพนธชิ้นดังกลาวไดทําการศึกษาเปรียบเทียบตัวบทตาง ๆ ท่ีเก่ียวของ 

เพ่ือศึกษาจุดเดนของยาขอบในฐานะนักเลานิทาน ผูเลาซํ้านิยายจีนเรื่องยาวสองเรื่องดังกลาว เปนผลงานเรื่อง 

สามกกฉบับวณิพก และ บุปผาในกุณฑีทอง ในประเด็น การอางอิงขอความจากวรรณคดี การสอดแทรกความรู 

และการสรางความบันเทิง 

ท้ังนี้ ผูวิจัยพบวาปจจัยเบื้องหลังการบิดแปรตัวบทตนฉบับของยาขอบ ในฐานะผูเขียนใหมหรือ 

rewriter นั้น นอกจากปจจัยดานอุดมคติ ดังท่ีเคยนําเสนอไปในบทความ The Writer as Translator:  

An Analysis of the Novelist Jacob’s Manipulations in the Thai Translation of Jin Ping Mei แล ว 

ปจจัยอีกประการหนึ่งท่ีมีอิทธิพลตอการเลาซํ้า สามกก และ จินผิงเหมย คือปจจัยดานประพันธศาสตร 

จะเห็นไดวาแวดวงวิชาการท้ังไทยและเทศ ยังไมมีใครศึกษาเก่ียวกับ ดอกเหมยในแจกันทอง  

ในฐานะบทแปลนิยายจีนโบราณ จินผิงเหมย ผานมุมมองทฤษฎีการแปล ดังท่ีงานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษามากอน 

ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเชื่อวา การศึกษาตัวบทดังกลาวในฐานะตัวบทแปลของวรรณคดีจีนเรื่องสําคัญ พรอมไปกับ
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วิเคราะหเหตุท่ีทําใหตนฉบับแปลมีความแตกตางจากตนฉบับภาษาจีนจึงมีความสําคัญ ท้ังในแงการศึกษา 

การเคลื่อนท่ีของตัวบท คือวรรณคดีเรื่อง จินผิงเหมย มาสูบรรณพิภพไทย วาจะผานกระบวนการดัดแปลง

ระหวางกระบวนการเขียนใหมอยางไรบาง และการดัดแปลงหรือบิดแปรตัวบทตนฉบับดังกลาว จะสะทอนให

เห็นสิ่งใดบาง จึงเปนสิ่งท่ีนาสนใจ สมควรท่ีจะศึกษา 

วิธีการวิจัย 

1. สํารวจงานวิจัยและเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของ 

2. อานตัวบทตนฉบับของ ดอกเหมยในแจกันทอง คือ กูเปนจินผิงเหมย อยางละเอียด โดยเฉพาะ

อยางยิ่งบทท่ี 1 – 63 ซ่ึงเปนเนื้อหาสวนท่ี ดอกเหมยในแจกันทอง ถายทอดออกมาเปนภาษาไทย 

3. คัดเลือกคําหรือถอยความจากตัวบทตนฉบับท่ีสอดคลองกับ 3 ประเด็นท่ีตองการศึกษา  

คือการแปลฉากสังวาส การแปลบทเพลงและกวีนิพนธ และการแปลคําทางวัฒนธรรม 

4. อานตัวบทแปล ดอกเหมยในแจกันทอง ท้ังหมดอยางละเอียด แลวคัดเลือกคําหรือถอยความ 

ท่ีสอดคลองกับ 3 ประเด็นท่ีตองการศึกษา  

5. นําขอมูลท่ีไดจากข้ันตอนท่ี 3 และข้ันตอนท่ี 4 มาเปรียบเทียบกัน เพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปล 

โดยในประเด็นฉากสังวาสนั้น เนื่องจากเนื้อหาใน กูเปนจินผิงเหมย และ ดอกเหมยในแจกันทอง มีบางสวน 

ท่ีไมตรงกัน จึงเทียบยอนกลับไปท่ี จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ซ่ึงเปนตนฉบับท่ี กูเปนจินผิงเหมย 

นํามาเรียบเรียงดวย สําหรับการแปลคําทางวัฒนธรรมนั้น จะทําการวิเคราะหกลวิธีการแปลดวยทฤษฎีของ 

โมนาเบเคอร (Mona Baker, 1992) 

6. เลือกตัวอยางท่ีนาสนใจในแตละประเด็นศึกษา ท้ังในระดับคําหรือถอยความ เพ่ือทําการพรรณนา

วิเคราะห และใชทฤษฎีการเขียนใหมของเลอเฟอแวรมาใชในการวิเคราะหความสัมพันธระหวางสังคมใน 

สมัยนั้นกับการแปล ดอกเหมยในแจกันทอง 

7. สรุปและรายงานผลการวิจัย 

อนึ่ง ตัวบทหลักของงานวิจัยนี้มี 2 ฉบับ ไดแก ดอกเหมยในแจกันทอง ฉบับแปลโดยเนียนและสด 

กูรมะโรหิต เก็บขอมูลท่ีหอสมุดแหงชาติ เทเวศรดวยการถายภาพ และตัวบทท่ีมีเหตุใดเชื่อไดวาเปนตนฉบับ

ของ ดอกเหมยในแจกันทอง คือ กูเปนจินผิงเหมย โดย เซ่ียวเซ่ียวเชิง เขาถึงไดจากฐานขอมูลภาพถายหนังสือ

เกาภาษาจีน สถาบันวิจัยวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยโตเกียว ประเทศญี่ปุน ผาน URL: http://shanben.ioc.u-

tokyo.ac.jp/main_p.php?nu=D8650300&order=rn_no&no=04543 
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ผลการวิจัย 

1. กลวิธีการแปลฉากสังวาส12

13 

ดอกเหมยในแจกันทอง ปรากฏฉากสังวาส รวมท้ังสิ้น 39 ฉาก สิ่งท่ีนาสังเกตเก่ียวกับฉากสังวาส 

ในนิยายแปลเรื่องนี้คือ เนื้อหาฉากสังวาสบางฉากท่ีปรากฏในฉบับแปลไทย ไมตรงกับเนื้อหาใน กูเปนจินผิง

เหมย ซ่ึงเปนฉบับปลอดฉากสังวาส แตกลับใกลเคียงกับเนื้อหาใน จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ซ่ึงเปน 

จินผิงเหมย ฉบับเต็ม มิไดตัดทอนเนื้อหาท่ีสื่อนัยทางเพศ และเปนตนฉบับของ กูเปนจินผิงเหมย อีกตอหนึ่ง 

ดวยเหตุนี้ การเปรียบเทียบกลวิธีการแปลฉากสังวาส จึงตองนําท้ัง 3 ฉบับดังกลาวมาเปรียบเทียบกัน  

ผลปรากฏวา สามารถแบงกลวิธีการแปลฉากสังวาสท้ัง 39 ฉากไดเปน 4 ลักษณะ (Wiratpokee, 2022, 

p.127) ดังตอไปนี้ 

หนึ่ง เนื้อความในฉากสังวาสตรงกันท้ังสามตัวบท พบท้ังสิ้น 10 ครั้ง 

สอง เนื้อความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ แตไมตรงกับ 

กูเปนจินผิงเหมย พบท้ังสิ้น 25 ครั้ง 

สาม เนื้อความใน ดอกเหมยในแจกันทอง ตรงกับ กูเปนจินผิงเหมย แตไมตรงกับ จินผิงเหมย 

ฉบับวิจารณโดยจางจูโพ พบท้ังสิ้น 1 ครั้ง 

สี่ เนื้อความใน ดอกเหมยในแจกันทอง เปนการผสมกันระหวาง กูเปนจินผิงเหมย กับ จินผิงเหมย

ฉบับวิจารณโดยจางจูโพ พบท้ังสิ้น 3 ครั้ง 

เม่ือวิเคราะหตัวบทตนฉบับและบทแปลของฉากสังวาสท้ัง 39 ฉากขางตน สามารถสรุปไดใน

ภาพรวมวา กลวิธีการแปลฉากสังวาสของเนียนและสด กูรมะโรหิตนั้น คือการแปลโดยถายทอดรายละเอียด

ภายในฉากเทาท่ีจะเปนไปได พยายามคงความ “เยายวน” ใหอยูในระดับท่ีรับได กลาวคือไมปรากฏคําท่ีบงชี้

ถึงอวัยวะเพศ หรือรายละเอียดในการรวมเพศ อยางไรก็ดี เม่ือพบวาฉากสังวาสบางฉากตามทองเรื่อง  

จินผิงเหมย หายไปอยางไรรองรอยใน กูเปนจินผิงเหมย ผูแปลก็มิไดลังเลท่ีจะเพ่ิมเนื้อหา โดยอางอิงจาก  

จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ จนเกิดเปนฉากสังวาสท่ีเยายวนแตพอดี “เซ็กซ่ี” แตก็อยูในกรอบ 

“ศีลธรรมอันดี”13

14 ของไทย 

                                                           
13 บทความวิจัยน้ีมีพ้ืนท่ีมีจํากัด หากตองการอานรายละเอียดท่ีมากข้ึนเก่ียวกับการแปลฉากสังวาสใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

สามารถอางอิงไดจาก ประเทืองพร วิรัชโภคี. (2565). การเดินทางไกลอันซับซอนของฉากสังวาส จาก จินผิงเหมย สู  

ดอกเหมยในแจกันทอง. วจนะ 10 (1): 118-137. 
14 นามวลี “ศีลธรรมอันดีของไทย” ท่ีผูวิจัยกลาวถึง มาจากพระราชบัญญัติการพิมพ พ.ศ. 2484 ซึ่งมีขอความตอนหน่ึงระบุวา 

เจาพนักงานการพิมพอาจสั่งใหหามจําหนายจายแจกสิ่งพิมพ ท่ี “เจาพนักงานการพิมพเห็นวาอาจจะขัดตอความสงบเรียบรอย

หรือศีลธรรมอันดีของประชาชน” (p.1233) ถือเปนขอจํากัดดานอุดมคติอยางหน่ึง ตามทฤษฎีวาดวยการเขียนใหมของอังเดร 

เลอเฟอแวร ซึ่งจะไดทําการอภิปรายตอไปในสวนทายของบทความวิจัยช้ินน้ี   
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เนื่องจากบทความนี้มีพ้ืนท่ีจํากัด ผูวิจัยจึงขอยกตัวอยางการแปลฉากสังวาสเพียงฉากเดียว คือฉาก

สังวาสลักษณะท่ี 4 ซ่ึงเปนสวนผสมระหวาง จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ และ กูเปนจินผิงเหมย 

จินผิงเหมย 

ฉบับวิจารณโดยจางจูโพ 

กูเปนจนิผิงเหมย ดอกเหมยในแจกันทอง 

西门庆就往潘金莲房里去了。

金莲正与敬济不尽兴回房，眠

在炕上，一见西门庆进来，忙

起来笑迎道：“今日吃酒，这咱

时才来家。”西门庆也不答应，

一手搂将过来，连亲了几个

嘴，一手就下边一摸，摸著他

牝户，道：“怪小淫妇儿，你想

著谁来？兀那话湿搭搭的。”金

莲自觉心虚，也不做声。只笑

推开了西门庆，向后边澡牝去

了。当晚与西门庆云情雨意，

不消说得。 

(Lanling Xiaoxiaosheng, 2011, 

p.703) 

 

西门庆就往潘金莲房里去了。

金莲正被敬济鬼混不休，溜回

房中，眠在炕上，一见西门庆

进来，忙起来笑迎道：“今日吃

酒，这咱时才来家。”西门庆也

不答应，遂即坐下。潘金莲

道，你今日的酒，真吃醉了？

你进门我就起来迎接，什么缘

故，连回话儿都没有？西门庆

道，你倦昏昏眠在炕上，你想

着谁来？金莲自觉心虚，也不

做声，只对西门庆笑着，向后

边叫春梅点茶去了。当晚打发

西门庆上床安睡，不消说得。 

(Xiaoxiaosheng, 1926b, pp.50-51) 

ฝายนางพานจินเหลียน เมื่อถูกเฉินจิ้งจี้

โ ลม เล า เ คล าคลึ ง เ อาตั้ ง แต ตอน

กลางวัน กับเมื่อตอนบายรวมสองครั้ง

ก็ใหรูสึกรุมรอนเปนกําลัง มิรูท่ีจะทํา

ประการใดดี จึงเขานอนแตตอนหัวค่ํา 

ครั้นเมื่อเห็นซีเหมินช่ิงเขามาในหอง  

จึงรีบลุกข้ึนตอนรับ แลวใหนางชุน

เหมยขอนํ้าชามาใหซีเหมินช่ิงดื่ม ซีเหมิ

นช่ิงจึงถามสัพยอกข้ึนวา “เหตุไรเจา

จึงเขานอนแตเพลายังไมทันชิงพลบ  

คงจะกําลังคิดถึงใครอยูละกระมัง?” 

นางพานจินเหลียนถูกซีเหมินช่ิงถาม

แทงถูกใจดําเชนน้ัน ก็มิไดตอบวา

กระไร รีบชวนซี เหมิน ช่ิงเขานอน  

เพ่ือไมใหซักไตถามอะไรอีกตอไป 

(N. Kurmarohita & S.Kurmarohita, 

April 10, 1955, p.22) 

ตารางท่ี 1 ตัวอยางการแปลฉากสังวาสตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง14

15 

สวนท่ีขีดเสนใตในคอลัมนท่ี 1 และ 2 คือสวนท่ีแตกตางระหวาง จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ 

กับ กูเปนจินผิงเหมย ซ่ึงเปนฉบับท่ีนํา จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ มาทําใหปลอดฉากสังวาส  

จากตารางจะเห็นไดวา ประโยคท่ีสองของฉากนี้ จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ระบุวา 金莲正与敬济不

尽兴回房 (ผูวิจัย – จินเหลียนซ่ึงอารมณคางจากจิ้งจี้ เดินกลับมาท่ีเรือน) มาเปน 金莲正被敬济鬼混不休，

溜回房中 (ผูวิจัย – จินเหลียนถูกจิ้งจี้ตามตอแยไมเลิกรา จึงหลบกลับมาท่ีเรือน) นั้น เปลี่ยนนางพานจิน

เหลียน จากหญิงรานราคะท่ีใน จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ซ่ึงฉากกอนหนาฉวยโอกาสท่ีสามีไมอยู 

กอดจูบลูบคลํากับเฉินจิ้งจี้ผูมีศักดิ์เปนลูกเขย แตพอดีไดยินเสียงคนจึงตองผละออกจากกัน กอนจะเดิน 

“อารมณคาง” กลับมาท่ีเรือน กลายเปนนางพานจินเหลียน กุลสตรีรักนวลสงวนตัว ผูทนใหเฉินจิ้งจี้

กอรอกอติกไมไหว จนตองหลบหนีกลับมาท่ีเรือนของตน อยางไรก็ดี เนื้อหาประโยคดังกลาวใน ดอกเหมย 

                                                           
15 ตัวอยางน้ีนําเสนอไปแลวใน ประเทืองพร วิรัชโภคี. (2565). การเดินทางไกลอันซับซอนของฉากสังวาส จาก จินผิงเหมย  

สู ดอกเหมยในแจกันทอง. วจนะ 10 (1): 118-137. แตในครั้งน้ีไดปรับเปลีย่นการนําเสนอใหม 
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ในแจกันทอง นั้น ผูแปลไดแปลเอาไววา พานจินเหลียน “ถูกเฉินจิ้งจี้โลมเลาเคลาคลึง...” จนรูสึก “รุมรอน 

เปนกําลัง” ซ่ึงอาจมองไดวาตรงกับเนื้อหาใน จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ  

เม่ือฉากนี้ดําเนินตอไป จนซีเหมินชิ่งเดินเขามาภายในเรือน เนื้อหาของฉบับจีนสองฉบับแตกตางกัน

อีกเชนเดิม นั่นคือ ฉบับวิจารณโดยจางจูโพกลาววา ซีเหมินชิ่ง 一手搂将过来，连亲了几个嘴，一手就下边

一摸，摸著他牝户 (ผูวิจัย – เอ้ือมมาควาตัวนางไปจุมพิตหลายครั้ง มือขางหนึ่งลูบเรื่อยลงไปเบื้องลาง  

จนถึงร องหลืบของนาง )  ก อนจะพูดว า  “怪小淫妇儿，你想著谁来？兀那话湿搭搭的。”(ผู วิ จั ย  –  

“หญิงสําสอน 15

16 เจาคิดถึงใครอยูรึ รองหลืบถึงไดเปยกชุมเชนนี้”) เ ม่ือฉากดังกลาวถูกปรับทอนใน  

กูเปนจินผิงเหมย เนื้อหาจึงกลายเปน ซีเหมินชิ่งเขามาในหอง นั่งลง（遂即坐下）แลวถามภรรยาวา  你倦昏

昏眠在炕上，你想着谁来？(ผูวิจัย – “เจานอนออนเพลียอยูบนเตียงเชนนี้ คิดถึงใครอยูหรือ”) สําหรับ 

คําแปลใน ดอกเหมยในแจกันทอง ในตอนนี้ ระบุเอาไววา “เหตุไรเจาจึงเขานอนแตเพลายังไมทันชิงพลบ  

คงจะกําลังคิดถึงใครอยูละกระมัง?” ซ่ึงแสดงใหเห็นวาแปลมาจาก กูเปนจินผิงเหมย 

เม่ือถูกสามีถามจี้ใจดําเอาเชนนั้น นางพานจินเหลียนใน จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ  

จึงไดแตเดินไป “ลางอวัยวะเพศ”（澡牝）ท่ีหลังเรือน สวนฉบับ กูเปนจินผิงเหมย ปรับใหนางออกไปสั่งให

สาวใชใหจัดน้ําชาใหซีเหมินชิ่ง และเม่ือขอความตอนนี้แปลออกเปนภาษาไทย ผูแปลระบุวา จะเห็นไดวา

เนื้อความของ ดอกเหมยในแจกันทอง ระบุวานางพานจินเหลียน “ใหนางชุนเหมยขอน้ําชามาใหซีเหมินชิ่งดื่ม” 

ซ่ึงเปนขอความท่ีตรงกับ กูเปนจินผิงเหมย แตสลับตําแหนงไปไวกอนท่ีซีเหมินชิ่งจะเอยถามนางพานจินเหลียน 

2. กลวิธีการแปลบทเพลงและกวีนิพนธ  

บทเพลงและกวีนิพนธใน ดอกเหมยในแจกันทอง มีท้ังสิ้น 72 บท 16

17 แบงออกเปน 7 ประเภทตาม

เนื้อหาและการใชงาน ไดแก กลอนคู1718 50 บท บทเพลง 10 บท กลอนทํานาย 6 บท กลอนบรรยายรูปลักษณ

                                                           
16 อน่ึง ซีเหมินช่ิงมักเรียกผูหญิงในเรือนของตนดวยคําวา “หญิงสาํสอน” แมในยามท่ีมิไดตองการตําหนิหรือดาทอ 
17 จินผิงเหมย มีหลากหลายฉบับ ฉบับท่ีปรากฏรอยกรองตาง ๆ มากท่ีสุดคือ จินผิงเหมยฉือฮฺวา ท่ีเคยสูญหายไป กอนจะถูก

คนพบอีกครั้งใน ค.ศ. 1931 สวน กูเปนจินผิงเหมย ซึ่งคาดวานาจะเปนฉบับของ ดอกเหมยในแจกันทอง น้ัน ไดทําการตัดทอน

บทกวีสวนตาง ๆ ออกไปอยางมาก ไมวาจะเปนกลอนเปดบท กลอนเปดเรื่อง หรือกลอนในเน้ือเรื่อง (Shi and Luo, 2017,  

p. 91) และเมื่อถายทอดเปนภาษาไทยโดยเนียนและสด กูรมะโรหิต รอยกรองเหลาน้ีก็ยิ่งลดจํานวนลง เน่ืองจากการแปล  

กูเปนจินผิงเหมย ออกเปน ดอกเหมยในแจกันทอง น้ัน ยึดหลักการแปลและเรียบเรียง คือมีการตัดทอนเน้ือหาบางสวนออก 

หรือรวบเน้ือหาในหลายบทเขาเปนบทเดียวกัน รอยกรองท่ีหลงเหลืออยูใน ดอกเหมยในแจกันทอง จึงมีจํานวนไมมาก คือพบ

เพียง 72 บท และในจํานวนน้ัน กวาครึ่งคือช่ือบท ซึ่งสามารถมองไดวาอยูในรูปแบบกลอนคู สําหรับรอยกรองอ่ืน ๆ 

นอกเหนือจากช่ือบท ซึ่งแทรกอยูในเน้ือหาสวนตาง ๆ ของ ดอกเหมยในแจกันทอง มีเพียง 26 บทเทาน้ัน โดยประกอบดวย

ฉันทลักษณตาง ๆ กัน เชน ชือ（诗）ฉือ（词） 
18 กลอนคู（对联）คือกลอนสองวรรคท่ีมีความเขาคูกัน (Xiandai Hanyu Cidian, 2016, p. 331) โดยแตละวรรคมี

จํานวนคําเทากัน นอกจากน้ี คําแตละคําในวรรคแรกและวรรคหลังยังเปนคําชนิดเดียวกันอีกดวย ใน กูเปนจินผิงเหมย  

กลอนคูปรากฏในลักษณะกลอนติดประตูและช่ือบทแตละบทเปนหลัก 
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ตัวละคร 2 บท กลอนบรรยายฉากสังวาส 2 บท กลอนสลักบนปนปกผม 1 บท และจดหมาย 1 บท  

ท่ีนาสังเกตคือ รอยกรองแตละประเภท มักจะใชกลวิธีการแปลเดียวกันท้ังหมด กลวิธีการแปลรอยกรอง 

ท่ีพบใน ดอกเหมยในแจกันทอง มี 3 กลวิธี ไดแก  

หนึ่ง การแปลรอยกรองเปนรอยแกว พบท้ังสิ้น 9 ครั้ง คิดเปนรอยละ 12.5 โดยใชในการแปลกลอน

ทํานาย กลอนบรรยายรปูลกัษณตัวละคร และกลอนท่ีสลักบนปนปกผม  

สอง การแปลรอยกรองเปนรอยกรองชนิดกลอนเปลา พบท้ังสิ้น 13 ครั้ง คิดเปนรอยละ 18.06  

โดยใชในการแปลบทเพลง กลอนบรรยายฉากสังวาส และจดหมาย 

สาม การแปลรอยกรองเปนรอยกรอง โดยเลียนแบบฉันทลักษณจากตัวบทตนฉบับ พบท้ังสิ้น  

50 ครั้ง คิดเปนรอยละ 69.44 โดยใชในการแปลกลอนคู 

เนื่องจากบทความนี้มีพ้ืนท่ีจํากัด ผูวิจัยจึงขอยกตัวอยางการแปลบทเพลงและกวีนิพนธเพียง  

2 ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

ตัวอยางท่ี 1 ในบทท่ีสอง พระภิกษุทํานายฝนประหลาด ณ วัดหยงฝูสื้อ  นองชายตักเตือนพ่ี 

ท่ีเหลาตาโหโหลว มีเนื้อความตอนหนึ่งดังนี้ 

         西门庆一看小红房中，陈设煞是清雅，床前挂一副集句的对子，上联道， 

小于幺凤轻于燕，下联道，红是相思绿是愁，…… (Xiaoxiaosheng, 1926a, p.34) 

         ซีเหมินชิ่งจึงใชเวลาใหผานไปดวยการพิจารณาดูหองของนางพานเสี่ยวหง ก็เห็น

วาหองนั้นไดตกแตงไวอยางสวยงาม ท่ีหนาเตียงนอนตรงนั้น แขวน ‘ตวยเหลียน’  

ไวคูหนึ่ง ขางหนึ่งเขียนตัวอักษรมีใจความวา ‘เล็กกวาลูกหงษเบากวานกนางแอน’  

อีกขางหนึ่งวา ‘สีแดงคือความรักสีน้ําเงินคือความเศราโศก’             

(N. Kurmarohita & S. Kurmarohita, March 29, 1953, p.12) 

หากเรานํากลอนคู 小于幺凤轻于燕，红是相思绿是愁 มาเทียบกับคําแปลภาษาไทย “เล็กกวา 

ลูกหงษเบากวานกนางแอน สีแดงคือความรักสีน้ําเงินคือความเศราโศก” จะสามารถเทียบไดดังนี้ 

คุณศัพท กริยา คํานามสอง

ตัวอักษร 

คุณศัพท กริยา คํานามหนึ่ง

ตัวอักษร 

小 เล็ก 于 กวา 幺凤 ลูกหงษ 轻 เบา 于 กวา 燕 นกนางแอน 

红 สีแดง 是 คือ 相思 ความ    

        รัก 

绿 สีน้ําเงิน18

19 是 คือ 愁 ความเศรา

โศก 

                                                           
19 สิ่งท่ีนาสนใจเก่ียวกับบทแปลกลอนคูขางตนน้ี คือการเปลี่ยนความหมายของคําวา 绿 ท่ีแปลวาสีเขียว ใหกลายเปนสีนํ้า

เงิน ผูวิจัยมองวาเหตุท่ีเนียนและสด กูรมะโรหิต เปลี่ยนสีเขียวใหเปนสีนํ้าเงินน้ัน ก็เน่ืองมาจากผูอานชาวไทยจะสามารถ

เช่ือมโยงความเก่ียวของระหวางสีนํ้าเงิน (หรือคําวา blue ในภาษาอังกฤษ) เขากับความเศราโศกไดมากกวา เน่ืองจากคําวา 
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ในตนฉบับภาษาจีนนั้น กลอนคู ท้ังสองวรรค แตละวรรคแบงออกเปนสองสวน สวนแรกมี  

4 ตัวอักษร สวนท่ีสองมี 3 ตัวอักษร ไดแก 小于幺凤 กับ 轻于燕 สําหรับวรรคแรก และ 红是相思 กับ 绿是愁 

สําหรับวรรคหลัง และเม่ือนํามาแปลเปนภาษาไทย เนียนและสด กูรมะโรหิต ก็ไดรักษาความขนานกันของ

กลอนคูสองวรรคไวเปนอยางดี สามารถแปลตรงแบบเทียบคําตอคําไดอยางแนบสนิท อยางไรก็ดี จํานวน

พยา งค ข อ ง คํ าหล าย คํ า ใ นบ ท แปล ไ ทย นั้ น  อ า จ ไม ส า ม า ร ถ คว บ คุ ม ใ ห เ ท า กั บภ า ษา จี น ไ ด   

แตเพียงเทานี้ก็นับวาสะทอนใหเห็นเจตนาของผูแปล วาตองการถายทอดฉันทลักษณของกลอนคูแบบจีน

ออกมาใหผูอานชาวไทยไดสัมผัส 

ตัวอยางท่ี 2 เปนเพลงท่ีขับรองกันในหอคณิกา ชื่อวา เพลงพ่ีสาวนองสาว（《姐妹曲》）ท่ีปรากฏ

ในบทท่ี 3 花子虚大闹李院子 应伯爵暗访王茶坊 (ฮวาจื่อซูกอการโกลาหลท่ีโรงโสเภณีแซหลี่ ยิ่งโปจวยลอบ

ไปสืบขอความท่ีรานน้ําชาแซหวาง) ซ่ึงเปนเนื้อความท่ี กูเปนจินผิงเหมย แตงเสริมจาก จินผิงเหมยฉบับวิจารณ

โดยจางจูโพ อีกตอหนึ่ง โดยเปนเนื้อเรื่องตอนท่ีซีเหมินชิ่งและพรรคพวกพากันไปเท่ียวหอคณิกา  

姐姐去采莲，莲花清且鲜， 

朝花娇欲语，暮花红可怜。 

妹妹去采菱，菱角浮复沉， 

两角梳作髻，四角安作轮。 

秋水寒滟滟，采菱莫采芡， 

芡实剥鸡头，菱花照人面。 

晚波清溜溜，采莲莫采藕， 

藕丝犹肠牵，莲子苦心剖。 

侬亦不采菱，侬亦不采莲， 

日暮荡浆去，沙上鸳鸯眠。 

(Xiaoxiaosheng, 1926a, p. 40) 

 

“มีสาวไปเก็บดอกบัวอันงามสดใส 

ดอกบัวน้ันตอนเชาแยมบาน 

ประหน่ึงจะสงเสียงพูดได 

ยามเย็น ดอกบัวน้ันหุบกลีบลง 

มีสีแดงมัวซัวชวนใหคนรักและสงสาร 

นองสาวไปเก็บกระจับท่ีลอยผลุบโผลอยูกลางนํ้า 

เขาสองขางของกระจับเปรียบเหมือนผมมวยแคระ 

กระจับคูหน่ึงมีเขาสี่เขาเหมือนวงลอท้ังสี่ของรถ 

นํ้าในฤดูชิวเทียนเยือกเย็นมาก 

จงเก็บแตกระจับเถิด อยาไปเก็บเอาดอกเช่ียนเลย 

เพราะดอกเช่ียนเวลาตกลูกมักเปลี่ยนเปนหัวไก 

ละลอกนํ้าตอนเย็นใสกระจางสามารถสองหนาคนได 

จงเก็บแตดอกบัวเถิด อยาไปเก็บรากดอกบัวเลย 

เพราะรากบัวมีใยท่ีตัดไมขาด 

และเมล็ดบัวก็มีไสอันขมข่ืน 

ผลสุดทายนางเลิกเก็บกระจับ 

และเลิกเก็บดอกบัว 

พอแดดออนๆ นางก็ไลเรือกลับไป 

ท่ีชายหาดมีนกยวนเยียงเคลาคูกันอยู” 

(N. Kurmarohita & S. Kurmarohita, April 5, 1953, p.12) 

ตารางท่ี 2 ตัวอยางการแปลบทเพลงใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

                                                           
blue น้ัน นอกจากจะเปนคํานาม แปลวาสีนํ้าเงินแลว ยังเปนคําคุณศัพทท่ีแปลวา “feeling rather sad” (Macmillan 

English Dictionary, 2007, p. 149) ไดอีกดวย 
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เพลงพ่ีสาวนองสาวฉบับภาษาจีน สรางสุนทรียะดวยการใชสัมผัสระหวางวรรค และการเขาคู

ระหวางบท โดยเนื้อเพลงทุก ๆ บท (หรือทุก 4 วรรค) นั้นจะมีการสงสัมผัสทายวรรค กลาวคือ 

บทแรก สงเสียงสัมผัสดวยเสียงสระ iɑn ไดแกตัวอักษร 莲 liɑn 鲜 xiɑn และ 怜 liɑn 

บทท่ีสอง สงสัมผัสดวยเสียง en ไดแกตัวอักษร 沉 chen และ 轮 lu (e) n 

บทท่ีสาม สงสัมผัสดวยเสียง iɑn ไดแกตัวอักษร 滟 yɑn 芡 qiɑn และ 面 miɑn   

บทท่ีสี่ สงสัมผัสดวยเสียง ou ไดแกตัวอักษร 溜 li (o) u 藕 ou และ 剖 pou และ 

บทสุดทาย สงสัมผัสดวยเสียง iɑn ไดแกตัวอักษร 莲 liɑn และ 眠 miɑn 

นอกจากนี้ บทเพลงดังกลาวยังอุดมไปดวยการเขาคู แมอาจจะเปนการเขาคูหรือ 对仗 ท่ีใชคําซํ้าเดิม

ไปบาง โดยการเขาคูของเพลงบทนี้ มีท้ังสิ้น 5 คู ไดแก 

วรรคท่ี 1 ของบทท่ี 1 姐姐去采莲 เขาคูกับวรรคท่ี 1 ของบทท่ี 2 妹妹去采菱 

วรรคท่ี 2 ของบทท่ี 1 莲花清且鲜 เขาคูกับวรรคท่ี 2 ของบทท่ี 2 菱角浮复沉 

วรรคท่ี 1 ของบทท่ี 3 秋水寒滟滟 เขาคูกับวรรคท่ี 1 ของบทท่ี 4 晚波清溜溜 

วรรคท่ี 2 ของบทท่ี 3 采菱莫采芡 เขาคูกับวรรคท่ี 2 ของบทท่ี 4 采莲莫采藕 

วรรคท่ี 1 ของบทท่ี 5 侬亦不采菱 เขาคูกับวรรคท่ี 2 ของบทท่ี 5 侬亦不采莲 

อยางไรก็ดี เม่ือถายทอดออกเปนภาษาไทย เนียนและสด กูรมะโรหิตเลือกท่ีจะแปลออกมาเปน

กลอนเปลา เนนถายทอดเนื้อหาของเพลงดังกลาวเปนหลัก จะเห็นไดวาคําแทบทุกคําในตนฉบับถูกแปลออกมา

เปนภาษาไทยอยางครบถวน แตเม่ือเนื้อหาถายทอดออกมาครบ การคงสัมผัสระหวางวรรคจึงเปนเรื่องยาก 

เห็นไดวาผูแปลไมไดเลือกใชกลอนฉันทลักษณแบบไทยมาแปลบทเพลง และไมไดเลียนแบบสัมผัสแบบจีนซ่ึง

จะสงสัมผัสทายวรรคเปนหลักในบทแปลท่ีถายทอดออกมา 

สําหรับการเขาคูท่ีปรากฏอยูอยางรุมรวยในตนฉบับนั้น ท่ีคงเหลืออยูในฉบับแปลไทย มีเพียง 1 คู

เทานั้น คือ “จงเก็บแตกระจับเถิด อยาไปเก็บเอาดอกเชี่ยนเลย” เขาคูกับ “จงเก็บแตดอกบัวเถิด อยาไปเก็บ

รากดอกบัวเลย” ซ่ึงแปลจาก 采菱莫采芡 และ 采莲莫采藕 เทานั้น สําหรับการเขาคูในคูอ่ืน ๆ เนื่องจาก

จํานวนพยางคตางกันคอนขางมาก จึงไมเห็นความขนานกันอยางชัดเจน 

แมกระนั้น เม่ืออานออกเสียงบทเพลงแปลไทยบทนี้ ผูอานจะสัมผัสไดถึงความสุนทรียท่ีแทรกอยู

อยางเต็มเปยม เนื่องจากแมจะไมเนนความงามท่ีเกิดจากสัมผัส แตผูแปลก็ไดเลือกใชคําท่ีมีความไพเราะ 

กอใหเกิดจินตภาพ ไมวาจะเปนวลี “อันงามสดใส” “ละลอกน้ํา” (sic.) “ใสกระจาง” และ “ไลเรือกลับไปหรือ

คําตาง ๆ ไดแก “แยมบาน” “ประหนึง่” “ยามเย็น” “เปรียบเหมือน” และ “เถิด”  
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กลาวโดยสรุป ในการแปลรอยกรองตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น ผูแปลท้ังสองทาน

เนนการถายทอดเนื้อหาเปนหลัก รอยกรองรูปแบบใดท่ีสามารถเลียนแบบฉันทลักษณจากตัวบทตนฉบับได 

เชน กลอนคู ก็จะเลียนแบบเอกลักษณดังกลาวเปนภาษาไทย กลาวคือเนนความเขาคู ความขนานกัน 

ของกลอนวรรคแรกและวรรคหลัง อยางไรก็ดี ในกรณีท่ีเปนรอยกรองลักษณะอ่ืน ผูแปลเลือกท่ีจะถายทอด

เนื้อหาเปนหลัก โดยเลือกถายทอดรอยกรองบางชนิดเปนรอยแกว และบางชนิดถายทอดเปนกลอนเปลา  

ท้ังนี้ การแปลรอยกรองจีนเปนกลอนเปลานั้น ผูแปลจะไมใหความสําคัญกับสัมผัสหรือเสียงวรรณยุกต  

แตเลือกท่ีจะสรางสุนทรียะใหแกบทกวีดวยการใชถอยคําท่ีแฝงสุนทรียะหรือกอใหเกิดจินตภาพ 

เปนท่ีนาสังเกตวา ผูแปลไมเลือกใชกลวิธีการแปลรอยกรองจีนเปนรอยกรองตามฉันทลักษณไทยเลย

แมแตบทเดียว ท้ังท่ีเนียนและสด ตางก็มีความสามารถในการแตงกลอนตามฉันทลักษณไทยเปนอยางดี  

(ดังปรากฏในหนังสืออนุสรณงานศพของเนียน กูรมะโรหิต ในชื่อ อนุทินแหงความรัก) ซ่ึงนั่นยิ่งสนับสนุน 

ขอสันนิษฐานท่ีวาผูแปลตั้งใจท่ีจะมุงเนนการแปลรอยกรองจีนใน กูเปนจินผิงเหมย โดยเนนถายทอดเนื้อหา 

มากกวาความสมบูรณแบบดานฉันทลักษณ  

แนวทางการแปลบทกวีของเนียนและสด กูรมะโรหิตดังกลาว สอดคลองกับความคิดของเอวา ฮุง 

(Eva Hung) นักวิชาการดานการแปลวรรณกรรมจีน ท่ีเคยกลาวเอาไวในหนังสือ Translation • Literature • 

Culture วา การแปลกวีนิพนธไมจําเปนตองเนนฉันทลักษณเสมอไป ฉันทลักษณคือสวนประกอบหนึ่งท่ีทําให

บทกวีเปนบทกวี แตก็ไมใชท้ังหมด เพราะสิ่งท่ีสรางความสุนทรียใหแกบทกวีนั้น อาจไมใชฉันทลักษณ  

เชน การสงสัมผัสเสมอไป (Hung, 1999, p.128) 

3. กลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรม19

20  

คําทางวัฒนธรรมท่ีเปนคํานาม (และนามวลี) ท่ีทําการศึกษาในงานวิจัยชิ้นนี้มี 2 ประเภท ไดแก

คํานามท่ีเก่ียวของกับอาหาร และคํานามท่ีเก่ียวของกับเครื่องแตงกาย โดยคํานามเก่ียวกับอาหารนั้น พบท้ังสิ้น 

117 รายชื่อ แบงออกเปนอาหารคาว 51 รายชื่อ อาหารหวาน 43 รายชื่อ และเครื่องดื่ม 23 รายชื่อ  

สําหรับคํานามท่ีเก่ียวของกับเครื่องแตงกายนั้น พบท้ังสิ้น 267 รายชื่อ แบงออกเปนเครื่องแตงกายท่ีสวมหรือ

ประดับบริเวณศีรษะ 60 รายชื่อ เครื่องแตงกายท่ีสวมหรือประดับบริเวณลําตัว 185 รายชื่อ และ 

เครื่องแตงกายท่ีสวมหรือประดับบริเวณเทา 22 รายชื่อตามลําดับ  

ทฤษฎีท่ีงานวิจัยฉบับนี้ ประยุกตใชในการวิเคราะหกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมสองหมวด

ดังกลาว คือกลวิธีการแปลในระดับคําเม่ือไมพบคําท่ีเทาตรงในภาษาปลายทาง โดยโมนา เบเคอร (Baker, 

1992, pp. 26-42) ซ่ึงแบงออกเปนท้ังสิ้น 8 กลวิธีไดแก 1) การใชคําท่ีมีความหมายท่ัวไปกวาตนฉบับหรือ 

                                                           
20 เน่ืองจากบทความน้ีมีเน้ือท่ีมีจํากัด ผูสนใจสามารถอางอิงรายละเอียดเก่ียวกับกลวิธีการแปลคํานามทางวัฒนธรรมประเภท

อาหารและเครื่องแตงกายท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง ไดจากบทท่ี 6 ของรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ ประเทืองพร วิรัช

โภคี. (2565). ดอกเหมยในแจกันทอง : นวนิยายจีนโบราณอ้ือฉาว จินผิงเหมย ภาคภาษาไทย ฉบับเนียนและสด กูรมะโรหิต. 

มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง. 
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คําแมกลุม 2) การใชคําท่ีเปนกลางกวา หรือแสดงนัยแฝงทางอารมณนอยกวาตนฉบับ 3) การแทนท่ี 

ทางวัฒนธรรม 4) การใชคํายืมหรือคํายืมรวมกับคําอธิบาย 5) การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีเก่ียวของกัน  

6) การเรียบเรียงใหมโดยใชคําท่ีไมเก่ียวของกัน 7) การละคํา และ 8) การอธิบายดวยภาพ  

อยางไรก็ดี เนื่องจากงานวิจัยนี้ มิไดเลือกศึกษาเฉพาะการแปลคําท่ีมีความเฉพาะตัวเพียงอยางเดียว 

หากแตยังรวมถึงคําปรากฏท้ังในภาษาจีนและภาษาไทยดวย เชน 手帕 (ผาเช็ดหนา) เนื่องจากเกรงวาจํานวน

คําท่ีไดจะนอยเกินไป ผูวิจัยจึงไดเพ่ิมกลวิธี “การแปลตรงตัว” นอกเหนือไปจาก 8 กลวิธีดังกลาว และพบวา 

การแปลตรงตัวเปนกลวิธีท่ีพบบอยท่ีสุด ท้ังในการแปลคํานามท่ีเก่ียวกับอาหารและคํานามท่ีเก่ียวกับเครื่อง

แตงกาย 

ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปล สรุปไดตามตารางตอไปนี้ 

 คํานามเกี่ยวกับอาหาร คํานามเกี่ยวกับเคร่ืองแตง

กาย 

กลวิธีการแปล คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

การแปลตรงตัว 46 38.66 193 72.28 

การเรียบเรียงใหมโดยใช

คําที่เก่ียวของกัน 

22 18.49 20 7.49 

การเรียบเรียงใหมโดยใช

คําที่ไมเก่ียวของกัน 

0 0 7 2.62 

การใชคําแมกลุม 14 11.76 17 6.37 

การใชคํายืม 11 9.24 2 0.75 

การแทนที่ทาง

วัฒนธรรม 

5 4.2 9 3.37 

การละคํา 5 4.2 8 3 

การแปลตรงตัวรวมกับ

การใชคําแมกลุม 

1 0.84 1 0.37 

การแปลตรงตัวรวมกับ

การแทนที่ทาง

วัฒนธรรม 

1 0.84 0 0 

การแปลตรงตัวรวมกับ

การใชคํายืม 

1 0.84 5 1.87 

การแปลตรงตัวรวมกับ

การละ 

0 0 1 0.37 
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แปลคลาดเคลื่อน20

21 13 10.92 4 1.50 

รวม 11922 100 267 100 

ตารางท่ี 3 สรุปสถิติกลวิธีท่ีใชในการแปลคํานามท่ีเกี่ยวของกับอาหารและเคร่ืองแตงกาย 

ตัวอยางท่ีนาสนใจเก่ียวกับการแปลคํานามเชิงวัฒนธรรมใน ดอกเหมยในแจกันทอง นั้น เนื่องจาก

บทความนี้มีเนื้อท่ีจํากัด ผูวิจัยจึงขอเลือกตัวอยางจากการแปลคํานามประเภทอาหารมาใชเปนตัวอยาง 

เนื่องจากมองวาสามารถสื่อนัยทางเพศ ซ่ึงจัดวาเปนจุดเดนของ จินผิงเหมย  

ตัวอยางตอไปนี้ ปรากฏในบทท่ีสี่สิบเอ็ด ขาหลวงตรวจการตองเข็ญพายแพเพราะแรงสินบล ผูวิเศษ

มาปรากฎตัวและบํารุงกําลังแกซีเหมินชิ่ง เหตุท่ีเลือกตัวอยางนี้เนื่องจากปรากฏชื่ออาหารจํานวนมากอยู

รวมกันในยอหนาเดียว เนื้อความเปนตอนท่ีซีเหมินชิ่งเชื้อเชิญภิกษุอินเดีย (ซ่ึงผูเขียนบรรยายใหมีรูปราง

หนาตาเหมือนองคชาต) มาเลี้ยงอาหารท่ีบาน เพ่ือหวังวาจะไดยาปลุกกําหนัดมาใชเพ่ิมความรื่นรมยแกตนเอง 

那时正是李娇儿生日，厨下肴馔下

饭都有。安放桌儿，只顾拿上来。

先绰边儿放了四碟果子、四碟小

菜，又是四碟案酒：一碟头鱼、一

碟糟鸭、一碟乌皮鸡、一碟舞鲈

公。又拿上四样下饭来：一碟羊角

葱𤆑𤆑炒的核桃肉、一碟细切的螺酥

样子肉、一碟肥肥的羊贯肠、一碟

光溜溜的滑鳅。次又拿了一道汤饭

出来：一个碗内两个肉圆子，夹著

一条花肠滚子肉，名唤一龙戏二珠

汤；一大盘裂破头高装肉包子。
(Xiaoxiaosheng, 1926b, p. 289) 

พ อ ดี วั น น้ั น เ ป น วั น เ กิ ด ขอ งน า งห ลี่ เ จี ย ว เ อ อ ด ว ย  

ในครัวจึงมีอาหารอยูอยางพรั่งพรอม เมื่อคนใชนําโตะเขามา

ตั้งเสร็จแลว ก็ยกอาหารตามเขามา อาหารสี่จานแรกเปน

ผลไมสี่อยาง สี่จานหลังเปนพวกเครื่องดองของเค็มอีก 

สี่ชะนิด อีกสี่จานหลังเปนกับแกลมสุรา ซึ่งมีหัวปลาทอด

หน่ึง เปดหมักสุราแลวนํามาน่ึงหน่ึง ไกเ น้ือดําตุนหน่ึง 

เน้ือฬาผัดหน่ึง สวนกับขาวน้ันมเีมล็ดมะมวงหิมพานตผัดใบ

หอมหน่ึง หอยโขงนํ้าแดงหน่ึง ใสกรอกแพะทอดหน่ึง ปลา

น่ึงอีกหน่ึง สุดทายเปนแกงจืดท่ีมีลูกช้ินยัดใสสองกอนใหญ 

ตรงกลางมีใสกรอกเช่ือมกลาง เรียกช่ือวามังกรเลนแกวสอง

ดวง กับยังมซีาละเปายัดใสเน้ืออีกหน่ึงถาดใหญ 

(N. Kurmarohita & S. Kurmarohita, February 6, 

1955, pp. 24-25) 

                                                           
21 ในฐานะท่ีผูวิจัยเปนนักแปลคนหน่ึงเชนกัน ผูวิจัยมองวาการแปลคลาดเคลื่อนในงานแปลวรรณกรรมเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนได

ตลอดเวลา ดวยสาเหตุหลากหลาย นอกจากน้ี ยุคสมัยท่ี ดอกเหมยในแจกันทอง เผยแพรสูสาธารณะ หนังสืออางอิงรวมถึง

พจนานุกรมเก่ียวกับคําศัพทเฉพาะใน จินผิงเหมย ยังหาไดยากยิ่ง เน่ืองดวยสถานะหนังสือตองหามของนิยายเรื่องน้ี ดังน้ัน 

การสืบคนคําศัพทบางคําท่ีมีความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรมและทางยุคสมยั จึงมิใชเรื่องงาย อน่ึง การแปลคํานามทางวัฒนธรรม

ท่ีคลาดเคลื่อนไปบางน้ี ในสายตาของผูวิจัย มิไดทําให ดอกเหมยในแจกันทอง มีคุณคาในฐานะวรรณกรรมแปลลดนอยลงแต

อยางใด  
22 สาเหตุท่ีกลวิธีการแปลคํานามเก่ียวกับอาหารพบ 119 ครั้ง ท้ังท่ีมีคํานามเก่ียวกับอาหารเพียง 117 รายช่ือ เน่ืองจากคําวา 

烧猪肉 และ 雪梨 ซึ่งปรากฏมากกวา 1 ครั้งในตนฉบับน้ัน มีวิธีการแปลแตกตางกัน คือ “หมแูดง” กับ “หมูยาง” และ 

“ลูกหลีอยางดเีน้ือสีขาวดจุหิมะ” กับ “ลูกหลี” ซึ่งผูวิจัยมองวาเปนกลวิธีท่ีแตกตางกันดวย จึงทําใหมกีลวิธีจํานวนมากกวา

คํานาม (หรือนามวลี) 2 ครั้ง 



 มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 23 ฉบับท่ี 3 

 

26 

 

ขอความขางตนปรากฏชื่ออาหารคาวท้ังสิ้น 10 ชนิด ดังตารางตอไปนี้ 

กูเปนจนิผิงเหมย ดอกเหมยในแจกันทอง กูเปนจนิผิงเหมย ดอกเหมยในแจกันทอง 

头鱼 หัวปลาทอด 细切的螺酥样子肉 หอยโขงนํ้าแดง 

糟鸭 เปดหมักสุราแลวนํามาน่ึง 肥肥的羊贯肠 ใสกรอกแพะทอด 

乌皮鸡 ไกเน้ือดําตุน 光溜溜的滑鳅 ปลาน่ึง 

舞鲈公 เน้ือฬา 一个碗内两个肉圆子，

夹著一条花肠滚子肉，

名唤一龙戏二珠汤  

แกงจืดมีลูก ช้ินยัดไสสอง

ก อ น ใ ห ญ  ต ร ง ก ล า ง ม ี

ไสกรอกเช่ือมกลาง เรียกช่ือ

วามังกรเลนแกวสองดวง 

羊角葱𤆑𤆑炒的核桃肉 เมล็ดมะมวงหิมพานตผัด 

ใบหอม 

裂破头高装肉包子  ซาละเปายัดไสเน้ือ 

ตารางท่ี 4 ตัวอยางการแปลชื่ออาหารตามท่ีปรากฏใน ดอกเหมยในแจกันทอง 

สําหรับกลวิธีการแปลท่ีใชกับอาหารคาวท้ัง 10 ชนิดท่ีปรากฏในตัวอยางขางตน จะพบวากลวิธีท่ีใช

มากท่ีสุดคือ การแปลตรงตัว ปรากฏท้ังสิ้น 5 ครั้ง ไดแกคําวา 头鱼 五皮鸡  肥肥的羊贯肠 裂破头高装肉包

子 และ 一个碗内两个肉圆子，夹著一条花肠滚子肉，名唤一龙戏二珠汤 ท้ังนี้การแปลตรงตัวสําหรับชื่อ

อาหารท้ัง 5 ชนิด จะมีลักษณะการแปลตรงตัวพรอมกับเพ่ิมรายละเอียดใหชื่ออาหารชัดเจนมากข้ึน เชน  

แปลคําวา 头鱼 เปน หัวปลาทอด โดยใสคําวา “ทอด” เพ่ือระบุชัดเจนวาอาหารชนิดนี้มีวิธีการทําอยางไร 

แปลคําวา 五皮鸡 วา ไกเนื้อดําตุน โดยใสคําวา “ตุน” เพ่ือระบุใหชัดวาใชวิธีใดประกอบอาหาร สําหรับคําวา 

肥肥的羊贯肠 และ 裂破头高装肉包子 นั้น เปนการแปลตรงตัวพรอมกับตัดคําบางคําออก โดยแปลคําแรกวา 

ไสกรอกแพะทอด คือเพ่ิมคําวา “ทอด” แตตัดคําขายท่ีวาไสกรอก “อวบอวน”（肥肥的）ออก สวนวลี 裂破

头高装肉包子 ซ่ึงหมายถึงซาลาเปารูปทรงยาวเปนแทง ตรงปลายมีรอยแยก (Li, 2018, p. 93) เนียนและสด 

กูรมะโรหิต ตัดคําออกไปหลายคํา เหลือไวเพียงคําวา 肉包子 หรือ “ซาลาเปายัดไสเนื้อ” เทานั้น อยางไรก็ดี 

ผูวิจัยเห็นวาการแปลแบบรวบรัดเชนนี้ อาจทําใหนัยท่ีสื่อความถึงอวัยวะเพศชาย ซ่ึงนับวาเปนเนื้อหา  

“อีโรติก” เพียงนอยนิดท่ียังหลงเหลือจากการเซ็นเซอรของตนฉบับภาษาจีนตองสูญหายไปอยางนาเสียดาย 

สวนอาหารท่ีหลันหลิงเซ่ียวเซ่ียวเชิงบรรยายรูปลักษณออกมาอยางละเอียด คือ 一个碗内两个肉圆

子，夹著一条花肠滚子肉，名唤一龙戏二珠汤 นั้น เนียนและสด กูรมะโรหิตก็ไดถายทอดเนื้อความออกมา

จนครบ เปน “แกงจืดมีลูกชิ้นยัดไสสองกอนใหญ ตรงกลางมีไสกรอกเชื่อมกลาง เรียกชื่อวามังกรเลนแกวสอง

ดวง” ซ่ึงถือวาเปนการแปลท่ีเก็บความไดครบ และไมทําใหนัยยะทางเพศท่ีตนฉบับตองการจะสื่อนั้นสูญหายไป 

แตอยางไรก็ดี ตนฉบับอาจทําใหเห็นภาพองคชาติท่ีขนาบขางดวยอัณฑะสองลูกอยางชัดเจนกวาฉบับแปล  

ท่ีอาจมองไดวามีลักษณะคลายสําลีปนหู กลาวคือ “ไสกรอก” นั้นวางอยูในแนวนอน ตางจากตนฉบับท่ีเปน

แนวตั้ง 
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ชื่ออาหารท่ีสื่อนัยทางเพศแตเม่ือแปลออกมาเปนภาษาไทยแลว นัยดังกลาวเลือนหายไปอยาง 

นาเสียดายนั้น จากชื่ออาหารคาว 10 ชนิดขางตน ยังปรากฏอีกคําหนึ่งไดแก 光溜溜的滑鳅 (แปลตรงตัวไดวา 

ปลาไหลลื่นเปนเงา) ท่ีผูแปลเลือกท่ีจะแปลดวยกลวิธีการใชคําแมกลุม คือใชคําท่ีมีความหมายกวางกวา  

มาแปลคําท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง โดยแปลคําวา “ปลาไหล” เปน “ปลา” แลวเสริมคําวา “นึ่ง”  

เพ่ือระบุใหชัดเจนถึงกลวิธีการประกอบอาหารชนิดดังกลาว เนียนและสด กูรมะโรหิตแปลคําวา 光溜溜的滑鳅 

เปน “ปลานึ่ง” ซ่ึงทําใหผูอาน ดอกเหมยในแจกันทอง อาจจะไมสามารถนึกภาพตามไดวา อาหารชนิดนี้ชวน

ใหประหวัดไปถึงองคชาติท่ีมีความลื่นเปนเมือกไดอยางไร แตภาพท่ีปรากฏในหัวอาจเปนเพียงปลานึ่งโรยดวย

ขิงซอยและตนหอมหั่น ท่ีไมไดมีรูปลักษณใกลเคียงกับอวัยวะเพศชายเทาใดนัก 

นอกจากการใชกลวิธีการแปลตรงตัว โดยตัดทอนคําบางคํา หรือเสริมคําบางคําเขามาแลวนั้น  

ผูแปลยังใชการแปลตรงตัวประกอบกับกลวิธีการแปลรูปแบบอ่ืนดวย โดยพบท้ังสิ้น 1 รายชื่อ เปนการแปลตรง

ตัวรวมกับการแทนท่ีทางวัฒนธรรม ไดแกคําวา 羊角葱𤆑𤆑炒的核桃肉 ท่ีแปลวา เมล็ดมะมวงหิมพานต 

ผัดใบหอม โดยผูวิจัยมองวา การใช “เมล็ดมะมวงหิมพานต” มาแปลคําวา 核桃肉 ซ่ึงหมายถึง “ลูกวอลนัต” 

นั้น ถือเปนการนําสิ่งท่ีคนไทยรูจักกันดี มาแทนท่ีสิ่งท่ีคนไทยในสมัยนั้นอาจไมคุนเคยเทาท่ีควร ผูวิจัยจึงมองวา

เปนการแทนท่ีทางวัฒนธรรม 

นอกจากนี้ เนียนและสด กูรมะโรหิตยังไดใชกลวิธีการแปลแบบเรียบเรียงใหมดวยคําท่ีเก่ียวของกัน 

มาแปลชื่ออาหาร 1 ชนิด ไดแก 糟鸭 ซ่ึงแปลวา เปดหมักสุราแลวนํามานึ่ง เหตุท่ีผูวิจัยมองวาชื่ออาหารชนิดนี้

แปลดวยวิธีการเรียบเรียงใหมดวยคําท่ีเก่ียวของกัน ก็เนื่องมาจากการแปลคําวา 糟 วา “หมักสุราแลวนํามา

นึ่ง” นั้น ถือเปนการแปลแบบอธิบาย นําคําท่ีเก่ียวของกันมาแปลคําในตัวบทตนฉบับ เนื่องจากในภาษาไทย 

ไมปรากฏคําท่ีตรงกัน นั่นเอง 

สําหรับชื่ออาหาร 2 ชนิดท่ีเหลือ ไดแก 舞鲈公 และ 细切的螺酥样子肉 ซ่ึงผูแปลแปลวา เนื้อฬา 

และ หอยโขงน้ําแดง ตามลําดับนั้น จากการตรวจสอบขอมูลใน พจนานุกรมศัพทจินผิงเหมย（《金瓶梅大辞

典》）ฉบับออนไลน โดยหวงหลินนั้น 舞鲈公 เปนปลาชนิดหนึ่ง มักอาศัยอยูในบริเวณน้ํากรอยหรือน้ําเค็ม  

มีเนื้อแนนใหรสอรอย (Huang, 1991) จึงอาจมองไดวาเปนการแปลท่ีคลาดเคลื่อน สวน 细切的螺酥样子肉 

นั้น ผูวิจัยมองวานาจะหมายถึง “เนื้อสัตวซอยเปนแผนบาง ๆ คลายกับขนมเปยะแผนแบน” มากกวา และ 

คําแปลภาษาไทยท่ีวา “หอยโขงน้ําแดง” นาจะเปนการแปลท่ีคลาดเคลื่อนเชนกัน 

กลาวโดยสรุป เม่ือพิจารณาจากกลวิธีการแปลใน 3 ประเด็นเดนของ จินผิงเหมย คือฉากสังวาส  

บทเพลงและกวีนิพนธ รวมท้ังคํานามทางวัฒนธรรม อาจสรุปไดวา แมผูแปล ดอกเหมยในแจกันทอง  

จะทําการตัดทอนหรือรวบเนื้อหาในบางสวน เพ่ือใหสอดคลองกับรสนิยมการอานของผูอานชาวไทย  

แตในเนื้อหาสวนท่ีคงเหลืออยูนั้น ผูแปลยังคงถายทอด จินผิงเหมย  ในลักษณะท่ีเนนความซ่ือตรงตอตนฉบับ 

พยายามถายทอดความหมายในตนฉบับภาษาจีนออกมาอยางครบถวน ไปพรอมกับเลือกใชคําท่ีสะทอนใหเห็น 

ความงามทางภาษา 
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อิทธิพลของสภาพแวดลอมท่ีมีผลตอการแปล ดอกเหมยในแจกันทอง 

งานเขียนใหมเรื่องใด ๆ ก็ตาม ยอมมิใชตัวบทท่ีลอยอยูอยางเอกเทศในสุญญากาศ หากแตยึดโยงไว

กับสิ่งแวดลอมขณะท่ีตัวบทนั้นถูกเผยแพรออกสูสาธารณะ อ็องเดร เลอเฟอแวร ผูสรางทฤษฎีเก่ียวกับ 

การเขียนใหม ระบุวาปจจัยท่ีมีผลตอการผลิตผลงานของผูสรางสรรคงานเขียนใหม ซ่ึงหมายรวมถึงนักแปล 

ดวยนั้น สามารถแบงไดเปน 3 ปจจัยหลัก นั่นคืออุดมคติ ผูอุปถัมภ และประพันธศาสตร หากเรานําทฤษฎี

ดังกลาวมาประยุกตเขากับงานวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยมองปจจัยสามดานเหลานั้นในรายละเอียดตอไปนี้ 

ปจจัยดานอุดมคติ อุดมคติ หมายถึงความคิดท่ีแพรหลายเปนกระแสหลักอยูในสังคม ณ ขณะนั้น  

ซ่ึงเปนรากฐานของทฤษฎีทางการเมืองและเศรษฐกิจ (Macmillan English Dictionary, 2007, p. 749)  

โดยอุดมคติของสังคม ในชวงปลายพุทธศตวรรษท่ี 2400 อันเปนสิ่งแวดลอมซ่ึง ดอกเหมยในแจกันทอง  

ถือกําเนิดข้ึนนั้น แนวคิดท่ีมองเรื่องเพศเปนสิ่งหยาบคาย ไมสมควรพูดในท่ีสาธารณะ คืออุดมคติท่ีสงผลตอ 

การแปล จินผิงเหมย ของเนียนและสด กูรมะโรหิต 

หนังสือพิมพ แสนสุข รายสัปดาห ท่ีตีพิมพเผยแพร ดอกเหมยในแจกันทอง มิใชหนังสือปกขาวท่ี

จําหนายกันอยางลับ ๆ การลงเรื่องท่ีอาจถูกมองวา “อนาจาร” ยอมเปนสิ่ง ท่ีไมสามารถกระทําได  

ดวยขอบัญญัติของกฎหมายพระราชบัญญัติการพิมพ พ.ศ. 2484 ท่ีหามการพิมพและการโฆษณาสิ่งพิมพใด ๆ 

ท่ี “ขัดตอศีลธรรมอันดีของประชาชน” มิฉะนั้นอาจมีโทษ “หามการขายหรือจายแจกสิ่งพิมพนั้น ท้ังจะใหยึด

สิ่งพิมพนั้นและแมพิมพนั้นดวยก็ได” (p.1233) 

อุษณีย ธโนศวรรย มองวาแนวคิดเก่ียวกับเรื่องเพศ ซ่ึงครอบงําสังคมไทยมาอยางยาวนานนี้  

อาจสืบเนื่องมาจากหลักธรรมคําสอนของพุทธศาสนา ซ่ึงเปนสถาบันหลักท่ีมีอิทธิพลตอความคิดและวิถีชีวิต

ของคนไทยมาตั้งแตโบราณ (2012, pp.65-66 cited in Asawawongkasem, 2018, p.129) โดยพุทธศาสนา

สอนใหศาสนิกชนท้ังหลายประพฤติในทางกามสังวรณ งดเวนในสิ่งเสริมหรือกระตุนกามารมณ ซ่ึงจะกอใหเกิด

ตัณหาและสงผลใหเกิดทุกข อันจะฉุดรั้งมนุษยจากการบรรลุธรรม (ibid.) 

นอกจากปจจัยดานอุดมคติจากสังคมภายนอกแลว อันท่ีจริง ความคิดของผูแปลท่ีมีตอเรื่องเพศ  

ยอมสงผลตอการแปล ดอกเหมยในแจกันทอง เชนกัน ท้ังนี้ หากพิจารณาจากบทเกริ่นนําเม่ือวันท่ี 8 มีนาคม 

2496 ซ่ึงผูแปลไดชื่นชมผูแตงเอาไววา สามารถบรรยายฉากการ “เขาพระเขานางเชิงชูสาว” เอาไวอยาง

สวยงาม แตในขณะเดียวกันก็เสริมวา “ขาพเจาอาจจะไมกลาหรือไมเกงพอท่ีจะวาดภาพเหลานี้ ออกมาให

สวยงามในภาษาไทยเทากับท่ีทานผูแตงไดวาดไวในภาษาจีนได” (N. Kurmarohita & S. Kurmarohita, p.20) 

หรือขอความในหนังสืออนุสรณพระราชทานเพลิงศพของสด กูรมะโรหิต ท่ีเคยพูดถึงการแปลนวนิยายเรื่อง ชู

รักเลด้ีแชตเตอรเลย วา “ตองใชศิลปะในการแปลจริง ๆ เพ่ือมิใหเรื่องกลายเปนอนาจาร” (p.23) ก็พอจะ

สะทอนใหเห็นเปนอยางดีวา ผูแปลท้ังสองทานไมนาท่ีจะ “กลา” แปลตนฉบับท่ีบรรยายการรวมเพศอยาง

เปดเผยตรงไปตรงมา ไมวาจะเปนเพราะมองวาการบรรยายอยางตรงไปตรงมานั้น “สวยงาม” เกินกวาท่ีตนจะ

เลียนแบบได หรือเพราะเกรงวาการบรรยายเรื่องเพศอยางตรงไปตรงมา จะเขาขาย “อนาจาร” ก็ตามที 
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และดวยเหตุผลตาง ๆ ดังกลาวขางตน จึงสงผลใหผูแปลเลือกท่ีจะถายทอดวรรณคดีจีนอ้ือฉาวอยาง   

จินผิงเหมย ออกมาในลักษณะท่ี “เยายวนแตไมอนาจาร” กลาวคือมีการพูดถึงกิจกรรมทางเพศของตัวละคร 

หากแตตัดทอนการบรรยายรายละเอียดออก และไมพาดพิงถึงอวัยวะเพศของท้ังหญิงและชาย 

อยางไรก็ดี หาก กูเปนจินผิงเหมย คือตนฉบับของ ดอกเหมยในแจกันทอง จริง การท่ีผูแปลเลือก 

ท่ีจะ “เพ่ิมเติม” เนื้อหาเชิงสังวาสใหมากข้ึนกวาตัวบทตนฉบับ ก็อาจสะทอนใหเห็นเชนกันวา แทจริงแลว 

เนียนและสด กูรมะโรหิต มิไดตองการ “ฟอกขาว” จินผิงเหมย จนหมดจด ไมเหลือเคาแหงกามารมณแตอยาง

ใด หากแตตองการถายทอดลักษณะเดนอันเปนท่ีกลาวขวัญของ จินผิงเหมย ในขอบเขตท่ีสามารถกระทําได 

สอดคลองกับคานิยมในสังคมมากกวา 

ปจจัยดานประพันธศาสตร ลักษณะเดนทางประพันธศาสตรของ ดอกเหมยในแจกันทอง  

คือการเปนตัวบทแปลและเรียบเรียง โดยการเรียบเรียงในท่ีนี้ ไมเหมือนการแปล จินผิงเหมย จากภาษาอังกฤษ

ของยาขอบ ท่ีมีลักษณะเหมือนนําเรื่องท่ีผูแปลไดอานมาเลาใหม ใสเนื้อหาบางสวนเพ่ิมเติมเขามาเพ่ือเพ่ิม

อรรถรส และพรอมจะกระโดดเขาไปเลาเรื่องเสมือนเปนวณิพกท่ีกําลังเลานิทานใหผูอานไดฟง (Wiratpokee, 

2017, p. 62) หากแตเปนการแปลท่ียังสามารถเทียบเนื้อหาตนฉบับกับฉบับแปลไดประโยคตอประโยค  

แมเนื้อความบางสวน เชน บทเพลง ฉากสังวาส บทกวีตาง ๆ จะถูกตัดทอนอยางมากก็ตาม ท้ังนี้   

การรวบเนื้อหาหลายบทเขาดวยกันนั้น เนื้อหาสวนท่ีสูญหาย ไมไดรับการแปลเปนภาษาไทย มักเปนเรื่องราวท่ี

มิไดกระทบตอเสนเรื่องหลัก  

หากเรามองวาแนวปฏิบัติดานการแปลในปจจุบันนั้น ยึดถือความซ่ือตรงตอตนฉบับเปนสําคัญ 

(Chittiphalangsri, 2019, p.121) การแปลและเรียบเรียงในลักษณะของเนียนและสด กูรมะโรหิตนี้ อาจถูก

มองวาขัดตอแนวปฏิบัติหรือประพันธศาสตรของวรรณกรรมแปลในยุคปจจุบัน อยางไรก็ดี ในบรรณพิภพไทย

หลังสงครามโลกครั้งท่ีสอง ซ่ึงเปนยุคท่ีการแปลวรรณกรรมเปลี่ยนจากความบันเทิงฆาเวลาสําหรับชนชั้นสูง  

มาเปนอาชีพท่ีคนสามัญสามารถนํามาใชเลี้ยงปากทองไดนั้น การแปลไปพรอมกับดัดแปลง เรียบเรียงใหเขากับ

บริบทไทย เปนแนวปฏิบัติท่ีกระทํากันอยางแพรหลาย 22

23 (ibid., p.120) จึงมองไดวา สิ่งท่ีผูแปลกระทําตอ  

กูเปนจินผิงเหมย นั้น สอดคลองกับประพันธศาสตรของงานแปลวรรณกรรมในยุคสมัยท่ี ดอกเหมยใน 

แจกันทอง ไดรับการเผยแพรสูผูอาน  

ปจจัยดานผูอุปถัมภ ผูวิจัยมองวา ผูอุปถัมภของ ดอกเหมยในแจกันทอง คือหนังสือพิมพ แสนสุข 

ซ่ึงเปนผูติดตอใหสดเขียนเรื่องมาลงพิมพ โดยสดไดจัดหา จินผิงเหมย ซ่ึงเขากลาววาเปน “นิยายพิศวาสแบบ

พิศดารใหญยิ่งเลมเดียวในวงวรรณคดีจีน” ท่ีนาจะเปนวรรณกรรม “รสใหม” สําหรับผูอานในประเทศไทย  

                                                           
23 แมในประเทศตะวันตก ก็ปรากฏวาเคยนิยมการแปลและเรียบเรียงเพ่ือความกระชับของตัวบทแปลเชนเดียวกัน ยกตัวอยาง

เชน จินผิงเหมย ฉบับภาษาเยอรมันโดยฟรานซ คูหน (Franz Kuhn) ท่ีแปล จินผิงเหมยฉบับวิจารณโดยจางจูโพ ความยาว 

100 บท ออกมาเปน Kin Ping Meh Oder Die Abenteuerliche Geschichte Von Hsi Men Und Seinen Sechs Fauen23 

ท่ีมีความยาวเพียง 49 บทเทาน้ัน 
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(N. Kurmarohita & S. Kurmarohita, March 8, 1953, p.20) และใหเนียน ภรรยาผูเชี่ยวชาญดานภาษา

และวรรณคดีจีนแปลลงเผยแพรอยางตอเนื่องทุกสัปดาห เปนระยะเวลายาวนานถึงสองป นอกจากนี้ ผูอุปถัมภ 

อีกกลุมหนึ่งของวรรณกรรมจีนแปลชิ้นนี้ ซ่ึงก็คือนักอานผูซ้ือหนังสือพิมพนั้น อาจไมถูกจริตกับผลงานแปล 

ชิ้นนี้มากนัก โดยมองวา “การดําเนินเรื่องหนักไปสักหนอย” (Ra rin, April 19, 1953) ผูวิจัยเห็นวา ความรูสึก

ของผูอาน อาจเปนสาเหตุท่ีทําใหการแปล ดอกเหมยในแจกันทอง ในชวงหลัง รวบรัดและตัดทอนกวาชวงแรก

ก็เปนได  

และทายท่ีสุด เม่ือเรื่องราวของ ดอกเหมยในแจกันทอง ดําเนินมาจนถึงตอนท่ีตัวละครหลักอยาง 

นางหลี่ผิงเออรเสียชีวิต วรรณคดีจีนรสใหมเรื่องนี้ ก็จําตองยุติการเผยแพรในหนังสือพิมพ แสนสุข ไปกลางคัน  

โดยสาเหตุนั้นทราบเพียงวาเกิดจาก “ความไมสะดวกของสํานักพิมพเอง” (Kurmarohita, 1994, p.64) 

ปรากฏการณเชนนี้สะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลท่ีผูอุปถัมภอยางเจาของสิ่งพิมพมีตอการเผยแพรวรรณกรรมแปล

เรื่องนี้ รวมไปถึงตอผูแปลอยางเนียนและสด กูรมะโรหิต ท่ีจะตองขาดรายไดจากการเผยแพรผลงานแปล

ดังกลาว 

บทสรุป 

การศึกษาเก่ียวกับการแปล จินผิงเหมย นิยายจีนอีโรติกสมัยราชวงศหมิง โดยเนียนและสด  

กูรมะโรหิตนี้ นอกจากจะสะทอนใหเห็นกลวิธีการแปลในสามประเด็น คือการแปลฉากสังวาส การแปล 

บทเพลงและกวีนิพนธ และการแปลคําทางวัฒนธรรมแลว ยังอาจสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของสังคมท่ีมีตอ 

การผลิตผลงานแปลอีกดวย ในการทํากิจกรรมการแปลนั้น นักแปลในฐานะสมาชิกในสังคม ผูถูกหลอหลอมข้ึน

จากคานิยมและขนบธรรมเนียมตาง ๆ ยอมถูกครอบงําจากสังคมไมมากก็นอย ในทายท่ีสุด ผลงานแปลจะมี

หนาตาอยางไร จึงอาจมิใชเจตจํานงของผูแปลเพียงฝายเดียว แตอาจเกิดข้ึนจากขอจํากัดและความจําเปน

บางอยาง ไมวาจะจากปจจัยดานอุดมคติ ประพันธศาสตรหรือผูอุปถัมภก็ตาม  

อนึ่ง ดังท่ีกลาวมาแลววา จินผิงเหมย มีฉบับแปลไทยท้ังสิ้นสามฉบับ สองในสามฉบับคือ บุปผาใน

กุณฑีทอง และ ดอกเหมยในแจกันทอง มีผูทําการศึกษาแลว เหลือเพียงฉบับท่ีแปลเม่ือ พ.ศ. 2475 ในชื่อ  

กิมบั้งบวย เทานั้นท่ียังไมมีผู ศึกษา ซ่ึงอาจเปนเพราะตนฉบับไมสามารถสืบคนไดแลว อยางไรก็ดี   

แมหนังสือพิมพ หลักเมือง ชวงท่ีลงพิมพ กิมบั้งบวย จะสูญหายไปจากหอสมุดแหงชาติแลว แตหนังสือพิมพ

ฉบับนี้อาจจะยังถูกรักษาไวท่ีหอสมุดแหงหนึ่งแหงใดในโลกนี้ หากผูใดสามารถเขาถึงตัวบทแปลนี้ได ยอมเปน

การดีท่ีจะนํามาศึกษา โดยอาจเปนการศึกษาเฉพาะตัวบทเดียว หรือนํามาเปรียบเทียบกับอีกสองสํานวน 

ท่ีเหลือ คือ บุปผาในกุณฑีทอง และ ดอกเหมยในแจกันทอง ก็ได ท้ังนี้ การศึกษาเปรียบเทียบท้ังสามสํานวน

พรอมกันนั้น อาจสะทอนใหเห็นความเหมือน ความตาง ความสัมพันธระหวางตัวบท รวมท้ังอิทธิพลของสังคม

ท่ีสะทอนผานตัวบทแปล ท่ีอาจเปลี่ยนแปลงไปไมมากก็นอยตามยุคสมัยไดอยางนาสนใจ 
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